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1. Введение

Дипломная работа посвящена системному описанию суффиксальных морфем на примере русского суффикса =ун. Системный анализ заключался не только в изучении синтагматических и парадигматических связей между элементами словообразовательного уровня (т.е. комбинаторики суффикса =ун и синонимических суффиксов), но и в изучение отношений между словообразованием и другими уровнями языка (фонетическим, морфологическим, синтаксическим, семантическим). В частности, в работе рассмотрены акцентологические характеристики синонимичных суффиксальных морфем, теория и практика словообразовательного анализа, морфология производящих, морфологические способы семантизации морфем, возможность различных синтаксических трансформаций и взаимозаменяемость межсловных дериватов, наличие дифференциальных сем у суффиксов, выполняющих одну категориальную функцию. Мы проанализировали общность характеристик синонимичных суффиксов на всех вышеупомянутых уровнях, представили этот материал графически.

Актуальность темы.

Широко представленным в отечественной и зарубежной литературе является изучение методов словообразовательного анализа и морфологических принципов определения семантики морфем, что делает возможным системное описание деривационных отношений лексики, установление первичного значения морфемы, полученного в словообразовательной системе, и словообразующего потенциала морфемы.

При изучении синонимичных суффиксов было замечено, что возможность сочетаться с определенной корневой морфемой не всегда определяется только наличием-отсутствием сем, способных сочетаться друг с другом. Важным фактором является тип ударения суффикса и производящей основы, а также морфологические характеристики основы (переходность-непереходность, совершенный-несовершенный вид, производность-непроизводность, возвратность и др.) и то, каким трансформациям может быть подвергнуто слово с данной суффиксальной морфемой.

Все эти вопросы изучались лингвистами. Но каждый аспект изучался сам по себе. Существует описание акцентуации служебных морфем (В.А. Дыбо, А.А. Зализняк). Исследователей интересовало, какие акцентуационные классы морфем существуют. Они не описывали и не делали выводов относительно синонимичных суффиксов.

При описании глагола его морфологические характеристики изучаются вне взаимосвязи с возможными типами производных. В некоторых исследованиях авторы изучают возможность определенных семантических классов непереходных глаголов (например, глаголы созидания и разрушения) служить производящим для конкретного типа производных существительных (Арулина  1980), в других работах, наоборот, исследование опирается на семантические классы производных от непереходных глаголов слов, как их структурные типы влияют на способность входить в словообразовательные парадигмы глаголов (Чиканцева  1984).

В исследованиях по семантике (Кронгауз 2000) в последнее время четко определяется необходимость включения исследования морфологии в формальные модели, т. е. изучение морфологии и словообразования в связи с синтаксисом. Целесообразность изучения значения не отдельных слов, а изучение целых предложений была осознана уже во второй половине XX века, что ознаменовалось появлением формальных моделей: «смысл<->текст» (Ю.Д. Апресян, И.А. Мельчук, А.К. Жолковский), генеративной модели (Н. Хомский или её интерпретация у отечественных лингвистов, например, аппликативная модель у С.К. Шаумяна и П.А. Соболевой) и др. Но актуальность и вся практическая ценность исследования морфем во взаимосвязи с другими уровнями системы языка современными лингвистами не достаточно осознана. Невозможным является полное, исчерпывающее описание лексики, если имеются белые пятна в описании единиц предыдущего уровня (морфемного). Анализ морфемного уровня на его же материале, без опоры на синтаксический уровень, осуществить пока никому не удалось. 

О необходимости исследования производных слов с ориентацией на синтаксические характеристики (набор валентностей) и с учетом возможности трансформации писал Е.Л. Гинзбург [Гинзбург 1979]. Это единственная работа, где признается актуальность исследования данной темы. Этой работе предшествует и концептуально к ней примыкает монография Н.А. Янко-Триницкой.
Изучение каждой из вышеперечисленных тем актуально само по себе, но приобретает ещё большую значимость объединение разрозненного материала. Нет функционального описания суффиксальных морфем, хотя оно позволило бы решить многие проблемы преподавания русского языка как иностранного, создания систем автоматического перевода и формализации словообразовательного уровня в задачах искусственного интеллекта.

Объект исследования.

В связи с вышеизложенными идеями объектом исследования является русский суффикс =ун во всем многообразии его системных связей.

Цель и задачи исследования.

Цель работы – системный анализ суффикса =ун. 

Реализация поставленной цели потребовала решения следующих задач: 

· установления типа акцентной маркировки;

· запись анализируемого материала в этимологической транскрипции, используемой в БРУМС;

· установления деривационных отношений;

· влияния грамматических категорий производящего слова на выбор суффикса;

· изучения парадигматических и синтагматических отношений суффиксов;

· установления тождества словообразовательной базы синонимичных суффиксов;

· изучения существующих способов семантизации морфем;

· анализа возможных и реализованных/замещенных валентностей производных глаголов;

· указания семантических компонентов инварианта суффиксальной морфемы;

· исследования примеров синтаксического употребления производных;

· моделирования контекстов, дающих информацию о семантике морфемы и её отличиях от других суффиксов;
· сбор и анализ типологического материала (отражение слов, оформленных суффиксом =ун в украинском, болгарском, сербскохорватском, польском, чешском, словацком и македонском языках).
Материал исследования.

Материалом исследования послужили существительные, оформленные суффиксом =ун (100 слов), слова, для которых они являются производящими, валентностные отношения производящих глаголов, а также предложения, в состав которых входит производные на =ун. На следующем этапе анализировались слова с суффиксами =тель, =ец, =чик/=щик, =ач, =ок. Особенно нас интересовали те слова, оформленные этими суффиксами, производящая основа которых сочетается с суффиксом =ун. На материале двуязычных словарей большого объема, где в качестве переводимого слова мы имеем русское, мы изучили какие суффиксы стоят на месте =ун при формально-генетическом тождестве основ.
Источники исследования.

Выборка существительных, оформленных суффиксом со значением «деятеля», производилась на основе трех словарей: Грамматического словаря А. А. Зализняка, Обратного словаря русского языка, БРУМСа [Кретов 2005]. Были учтены также диалектные слова, собранные по “Словарю живого великорусского языка” В. И. Даля и материалы Филипповой Л.С. и Романовой М.А. по говорам тюменской области. Накопление примеров словоупотреблений осуществлялось на материале толковых словарей русского языка, а также с помощью электронных версий текстов художественной литературы, в основном, отечественной.

Акцентуационный маркировки нами изучались по работам А.А. Зализняка.

Мы также использовали работы, где дается семантика суффиксальных морфем (раздел «Словообразование» в «Русской грамматике», словари З.А. Потихи, Г.П. Цыганенко, Т.Ф. Ефремовой).

Методы исследования.

В основе исследования лежит концепция системности языка, представление о которой, на наш взгляд, наиболее полно изложены в работах Г.П. Мельникова, а применительно к словообразованию в трудах Г.С. Зенкова и Е.Л. Гинзбурга.

В работе применяются следующие конкретные методы лингвистического исследования: дистрибутивный, оппозитивный, компонентный, трансформационный, функциональный, сравнительный и типологический. Функциональный метод позволил определить зависимость  между синтаксической функцией производного в предложении и его словообразовательным значением. Типологический метод использовался как дополнительный для подтверждения сделанных нами выводов с опорой на материал других славянских языков. В работе представлен и квантитативный анализ словообразовательной базы.

2. Теоретическая часть

2.1Словообразование: терминологический аппарат

Словообразовательные аспекты языка изучаются отечественными и зарубежными лингвистами с разных сторон, каждое направление имеет хорошо разработанный терминологический аппарат и методы исследования. Различия связаны с тем, насколько исследователи опираются на связи словообразования с другими уровнями языка, ориентируются на описание современного состояния системы без учета исторических данных о её происхождении и развитии (синхронии) или изучение того, как непосредственно развивалась система (диахронии). Важно, как исследователь понимает принцип системности в отношении к словообразованию.

В рамках традиционного словообразования (представителями которого являются Г.О. Винокур, Н.М. Шанский, С.И. Улуханов, Е.А. Земская, В.В. Лопатин, А.Н. Тихонов) основным процессом, имеющим место в словообразовании, признана мотивация. Все слова по отношению друг к другу выступают в двух функциях: мотивируемого и мотивирующего. Помимо мотивации, которая определяется как семантическая обусловленность мотивируемого значением мотивирующего, выделяют также словообразовательную производность, при установление которой учитывается формальная соотнесенность единиц. 

Есть также альтернативное направление в лингвистике, где основной процесс словообразования – деривация. Считается, что образование новых лексических единиц происходит не от слова, а от ЛСЕ (лексико-семантической единицы). Этот термин признается не всеми лингвистами. Мы вслед за А.А. Кретовым
 понимаем ЛСЕ как единство семемы, лексемы и лексико-синтаксической сочетаемости, присущей данной семеме. Между ЛСЕ языка могут существовать деривационные отношения. Результатом процесса деривации является производное слово, а единица, от которой образовано это слово, называется производящим. При установлении деривационных отношений ориентируются не на семантическое сходство, поскольку в результате исторического развития, изначальное производное может потерять свое значение, которое было унаследовано производящим, а на этимологические данные исторического развития слова. Представители традиционного подхода упускают звено или даже несколько звеньев деривационной цепочки, пытаясь найти слово семантически и формально тождественное производному (=тель и =итель). При альтернативном подходе семантика также учитывается, но на более глубоком уровне, исследователи могут обратиться к этимологии производного или воспользоваться методом внутренней, а иногда и внешней реконструкции.

На основе вышеуказанных различий по-разному происходит отождествления морфов в морфему. Различие особо четко прослеживается в трудах чешских лингвистов (М. Докулил, В. Скаличка и др.). Как известно, морф – это вариант морфемы, который обусловлен грамматической или фонетической позицией. Но поскольку функциональная лингвистика ориентируется на семантическое тождество, в первую очередь, то для неё окажется, что, например, суффиксы =ок/=чик/=ик являются морфами одной морфемы. В таких случаях, например, Г.С. Зенков говорит о единице функционального уровня – суффиксеме.

Поскольку морфема является знаковой единицей, то исследователи говорят о плане выражения и плане содержания вслед за Л. Ельмслевым [Ельмслев, 1960]. Широко обсуждается вопрос о том, что наблюдается несоответствие в плане выражения и плане содержания морфемы. Рассматриваются следующие случаи: у одной морфемы (в орфографической записи) может быть несколько значений, для выражения одного значения может использоваться несколько различных морфем. В работах Е.А. Земской, В.В. Лопатина, С.И. Улуханова выделяется ряд десемантизированных единиц, плану выражения которых соответствует нулевое содержание.  Например, Е.А. Земская пишет об интерфиксе =о=, который встречается в сложных словах и не несет никакой семантической нагрузки. Кроме =о=, Е.А. Земская выделяет и другие интерфиксы: -й- в слове шоссе-й-ный, фэзеу-ш-ник, кофе-й-ник, домино-ш-ный. В словах жилец, кормилец, страдалец Е.А. Земская выделяет суффикс =ец и интерфикс =л, указывая на то, что эти слова образуются по одной модели с певец, борец и семантика слов с =ец и с =л=ец ничем не отличается (интерфиксы – это лишние звуки, которые являются прокладкой между основой и суффиксом).
В монографии В.В. Лопатина и С.И. Улуханова [24] мы находим дессемантизированную морфему =иц(а), которая лишена значения в слове лисица.  Авторы указывают на то, что нет никакого различия между лиса и лисица, но они не учитывают, что морфема =иц(а), имеет значения женского пола во всех других словах (медведица, волчица). Более того, при внимательном изучение денотативного значения слова «лиса» окажется, что во множественном числе мы используем форму лИсы для обозначения не только самок, но и самцов и детенышей, в то время как форма лисицы – только для самок. Поскольку словообразование - это система, то нет необходимости множить сущности без основания, и выделять десемантизированный суффикс =иц, тем более что слово лисица имеет словоизменительное значение «женский пол».

Н.М. Шанский [Шанский, 1968, стр. 90], руководствуясь функционально-семантическими признаками, выделяет аффиксоиды, которые в свою очередь подразделяются на префиксоиды и суффиксоиды. “Суффиксоидами являются такие корневые морфемы, которые аналогичны аффиксам”. В качестве примеров приводятся: -вед (в языковед), -носец (в орденоносец), -творный (в благотворный). Суффиксоиды не тождественны суффиксам, Н.М. Шанский указывает, что их следует рассматривать как неполнозначные или служебные основы.
Мы не считаем что у элементов типа –носец (в факелоносец) и –детель (в благодетель) есть какие-то особенности по сравнению с простыми словами с суффиксами =ец и =тель в этих словах просто накладываются ограничения на реализацию объектной валентности.

Существуют также нулевые морфемы, когда формально аффикс никак не выражен, но слово несет грамматическое значение, отличное от значение производящего. М. Докулил показывает, что существуют разные омонимичные нули и приводит в качестве примера слова завод, школ, нес [Dokulil 1967, с. 19]. 
2.2 Словообразование и формообразование

В работах по словообразованию отмечается необходимость разграничения словообразования (как процесса) и формообразования, не смотря на параллелизм между двумя этими процессами. А.С. Герд указывает на то, что формообразование и словоизменение являются разными по своему существу процессами
.: «словоизменение теснее связано с процессами психолингвистическими по природе». В нашей работе мы считаем достаточным разграничение словообразования и формообразования. О словоизменении можно говорить только применительно к флексиям, которые обслуживают именные и глагольные парадигмы. Заметим, что, например, А.И. Моисеев также видит достаточным разграничение словообразования и формообразования, термин «словоизменение» используется им в качестве синонима к термину «формообразование»
. Основанием для разграничения словообразования и формообразования у А.С. Герда служит различие словообразовательных и формообразующих типов, в частности, словообразовательной и формообразующей основы. Для сочетаемости словообразовательной основы с морфемой определенного типа важны морфологические, лексико-семантические и уж в последнюю очередь фонетические (акустические) характеристики. Для формообразующей основы ключевую роль приобретают её фонологический и акцентологический характер.

Мы разграничиваем словообразование и словоизменение по другим основаниям. Словообразование всегда межчастеречно, существительное может быть произведено от глагола или прилагательного, но не от существительного; морфема, оформляющая основу, несет не грамматическое, а категориальное (в основе своей - синтаксическое) значение. Формообразование имеет место между единицами одной части речи, морфема, участвующая в формообразовании, всегда несет грамматическое значение. А.И. Моисеев также указывает на наличие оппозиции лексическое/грамматическое: словообразование/формообразование. Но ученый не указывает на структурные различия, т.е. на то, что при формообразовании, как мы уже указывали выше, производное и производящее являются формами одной и той же части речи.
В 70-80-х годах велась активная работа по выделению словообразовательного значения. Был издан ряд работ, в частности толково-словообразовательных словарей (З.А. Потиха, Г.П. Цыганенко, Т.Ф. Ефремова; В.В. Лопатин и И.С. Улуханов свои наблюдения о семантических особенностях служебных морфем в словарь не оформили, но словарные статьи о разных типах морфем нашли своё отражение в “Русской грамматике”-80), где авторы пытались семантизировать служебные морфемы. Эти работы являются, безусловно, большим достижением словообразования, поскольку была осознана роль служебных морфем в формировании значения слова. Но можно заметить ряд недостатков. Словообразовательные и формообразующие морфемы даются вместе. Очевидно, что грамматические значение (уменьшительности, увеличительности, женскости и др. – у существительных, усилительности, однократности, длительности и др. – глаголов) выделить гораздо легче, оно не подвергается воздействию синтаксического контекста. Словообразовательные значения описаны неполно, дается лишь их классифицирующее значение, относящее их либо к носителю признака, производителю действия, вместилища, орудия действия или др. Не даются указания на то, чем разные суффиксы, относящие существительные к одной категории, отличаются друг от друга.

Самым современным толковым словарем, содержащим информацию об аффиксальных единицах русского языка, является “Толково-словообразовательный словарь” Т.Ф. Ефремовой. Этот словарь является уникальным.

В словарь толкование служебных морфем дается наравне с толкованием лексических единиц, т.е. словарь не является просто толковым словарем, потому что в нем отражается семантика служебных морфем и не является словообразовательным словарем, потому что отражает семантику не корневых морфем, а всей лексической единицы в целом. Корневые морфемы в словаре не рассматриваются.

Нами были изучены словарные статьи этого словаря, которые описывают агентивные суффиксы =ун, =ач, =ец, =тель, =ок и суффиксальных морфемных блоков =щик/=чик и =льщик. Информация о значениях слов с этими суффиксами дана предельно подробно. Но наблюдается непоследовательность в различении значений, в основу разделения значения были положены разные признаки. Например, 3 значения суффикса =ун различаются по субъекту действия, в то время как значения для суффикса =ец и =ок выделяются по характеристике суффикса (словообразовательный, словоизменительный), по семантике производящего слова, по части речи, от которого слова с суффиксом =ец образовано. Но если один суффикс =ец является сразу и словообразовательным и словоизменительным, то он входит в две парадигмы, что в принципе невозможно.

Т.Ф. Ефремова описывает отношения между словами в терминах: мотивирующее мотивируемое. Она придерживается функционального подхода. Возможно, это обусловило, что в словаре есть суффикс =итель, но нет суффикса =тель. Нет также =атель, =ователь и т.д.

Некоторые значения были выделены специально для одного слова, причем тоже непоследовательно. 4 значением суффикса =ач является по Т.Ф. Ефремовой «совокупность предметов, названных мотивирующим именем существительным». Единственное слово с этим значением: кедрач. У суффикса =льщик выделяется, напротив, одно предельно общее значение: название лиц мужского пола по роду деятельности, занятию или действию, названному, мотивирующим глаголом. Примеры: белильщик, точильщик, чистильщик, паяльщик. Но есть, например, слово сосальщик – плоский червь, паразит, живущий на поверхности тела или во внутренних полостях животных. Для суффикса =ун выделяется значение “название животных по характерному для него признаку” (грызун, скакун, слепун). Также в словаре есть слово щёлкальщик, в дефиниции которого указано см. щелкун. Есть и другие слова, которые толкуются ссылкой на слова с той же основой суффиксом =ун. Поскольку все слова на =льщик, нельзя объяснить ссылкой на слово с суффиксом =ун, а стандартным значением для суффикса =льщик является ‘название по роду деятельности’, то есть два значения =льщик.

Есть ряд существительных с суффиксом =ун значение, которых мы объясняем как ‘неконтролируемое состояние’. Например, едун напал на Устю (едун – желание есть), на улице такой колотун, он запустил глазуна и др. В словаре Т.Ф. Ефремовой такие производные с суффиксом =ун не описываются.

Мы специально не занимались семантикой префиксальных морфем, поэтому не беремся судить, как она описана в словаре. Но даже, несмотря на вышеописанные противоречия, это словарь заслуживает внимания: описание семантики служебных морфем – необходимая для практических целей, но нелегкая для исследователя задача.

2.3 Принцип системности

В «Русской грамматике - 80» авторы статьи «Словообразование» (В.В. Лопатин, И.С. Улуханов) также попытались описать значение суффиксов, ориентируясь, на семантические признаки, на словообразовательную базу, т.е. установили, какие слова могут быть мотивирующими для данного словообразовательного типа, также на акцентологические характеристики морфемы. Описан производительный потенциал морфемы в современном языке, является ли морфема продуктивной, возможно ли образовать новое слово на данном этапе развития языковой системы. Материал разделен на главы по принадлежности мотивирующего слова к той или иной части речи. Авторы придерживаются синхронного подхода, поэтому в раздел “Существительные, мотивированные существительными” попало много словообразовательных суффиксов.

Группируя слова таким образом, авторы пытались ориентироваться на принцип системности. В их интерпретации системное описание направленно на описание слов по их словообразовательным типам, которые ограничены принадлежностью их к определенной части речи. В этом случае словообразовательное пространство получается каким-то рванным, не все элементы словообразовательной подсистемы оказываются связанными между собой.

Понимание нами системного подхода близко идеям Г.С. Зенкова и Е.Л. Гинзбурга. Производные должны рассматриваться все вместе вне зависимости от их принадлежности к словообразовательному классу на всех уровнях языка, в рамках фонетики нас интересует возможность суффиксальных морфем сочетаться с производящей основой, определенной акцентологической маркировки; в рамках словообразования – парадигматические и синтагматические отношения служебной морфемы с производящей основой; в рамках морфологии – грамматические характеристики производящего; в рамках синтаксиса – возможность трансформаций производного в производящее в каких либо контекстах, возможность использования синонимических суффиксов в одних контекстах; в рамках семантики – оппозиции семантических признаков служебной морфемы с синонимичными ей суффиксами.

В первую очередь нас интересуют значения производных со значением, возникшим в словообразовательной, а не лексической, системе. Особенности лексической и синтаксической деривации хорошо описаны в книге Е. Куриловича
. Мы пользуемся изложенными там принципами их разграничения. Значение синтаксического деривата всегда системно, отражается во всех производящих, оформленных одной служебной словообразовательной морфемой.

О синтаксических и лексических дериватах писал также Е.Л. Гинзбург. Синтаксический дериват способен при определенных трансформациях замещать производящую для него ЛСЕ во всех контекстах. На лексический дериват лексико-семантическая система налагает ряд запретов на реализацию определенных валентностей или компонентов схемы предложения. 

3. Практическая часть

Мы попытались применить системный анализ, как мы его понимаем, на практике. Суффикс =ун был выбран нами потому, что нет ни одной работы, исчерпывающе описывающей этот суффикс. Исследователи уделяют больше внимания описанию суффиксов =тель и =щик. Суффикс =тель описан со всех возможных точек зрения (происхождения, развития, типологической распространенности, семантических характеристик, возможности трансформаций, соотнесенности и взаимодополняемости с суффиксом =щик/=чик). В работе Г.П. Мельникова
 мы столкнулись с противопоставлением суффикса =тель суффиксу =ун на основе морфологических характеристик производящих слов. Как известно, слова, оформленные суффиксом = тель, образуются от переходных глаголов, слова с суффиксом =ун в качестве словообразовательного слова имеют непереходные глаголы или переходные, использованные в абсолютивном значении. 

В ходе исследования выяснилось, что суффикс =ун может находиться в отношениях свободного варьирования со следующими суффиксами (или суффиксальными блоками) со значением «деятеля»: =ач,=ец, =тель, =чик/=щик, =ок. Изучить семантику суффикса значит указать на то, чем данный суффикс отличается от всех остальных синонимичных суффиксов, что возможно сделать только путем сопоставительного анализа. Поэтому слова, которые могут сочетаться с теми же глагольными основами, что и суффикс =ун, специально отбирались нами по словарям и также служили материалом нашего исследования.

3.1История функционирования суффикса =ун 

В ходе исследования были изучены исторические словари синхронного среза, исходя из приведенных там примеров, можно сделать вывод о том, что суффиксы =ун начинают употребляться в середине XV в., хотя зафиксировано лишь несколько слов в памятниках конца XIX – начала XX вв. (бегун – в словаре И.И. Срезневского, ведун – в Словаре русского языка XI-XVII вв.). В текстах производные на =ун часто встречаются в составе имени собственного или в качестве прозвища.

В составе  имени собственного: 
Диякъ Ляпунъ Ковĕзинъ (1560).

В составе прозвища:

Из Астожья: аргамакъ темносĕр, грива направо, прозвище крикун, семи лет (1666).

Того же мĕсяца въ 30 день дано слугам и дĕтенышемъ: Осипу Иванову, прозвище Третьякъ Горбунъ, дано ему за полгода полтретьянатцата алтына (1600).

Горбунъ, архимандричей келейник, Иванъ Черенмной, далъ вкладу 10 руб (Вкл. Серн., 332, XVI в.).

Дьяк был сом з большим усом, судной список писал вьюн, ... а печатал рак глазун левою клещею (Ерш Ершович, 150, XVIII в. ~ XVII в.).

Обычно прозвище содержит указание на какую-либо характерную черту и даются в шутку, насмешку. Кроме того, все остальные примеры исконных слов на =ун содержат отрицательную коннотацию, которую не всегда можно объяснить наследованием признаков производящего глагола.

Также в словарях зафиксирован ряд слов, которые существуют наравне с непроизводными существительными. В текстах они начинают фиксироваться позже и дублируют одно из значений непроизводного существительного.

Существует слово катъ  и катунъ.  Катунъ  определяется в словарях как «поселение, стан, лагерь». И встречается впервые в тексте 1472 года: Въ 6 дней къ катунамъ своим прибĕюша отнюду же все лĕто и шли бяху (Симеон. лет., 243). 

И снидоша прокажении си до среду катуна и влĕзоша на сĕнь едину, и яша оттуда злато и серебро ((4 Цар. VII, 8), Библ. Генн., 1499 г.).

 Значение «поселение» является не основным для слова катъ  в словаре приводится под цифрой 3. Но слово с таким значением встречается в текстах XI века: [Мария]  вънъ ис кату на седмь дини (Изб. Св., 1073 г., 190). В словарях современного русского литературного языка слово катун  не фиксируется. Но это слово есть, например, в словаре В.И. Даля  со значением ‘растение: перекати-поле’. 
Другая пара слов волхвъ - волхунъ. Интересно, что волхв в словарях литературного языка отражается, а волхвун – нет, хотя слово волхвъ возникло в языке раньше. Волхвъ имеет толкование:

1) колдун, чародей, знахарь (слово в этом значение впервые встречается в тексте 1227 г.);

2) служитель нехристианской религии; жрец, оракул (1246 г.) // Восточный мудрец занимающейся астрологией, звездочет (1183 г.).    

В разновидности второго значения слово встречается раньше, чем в первом. 
В словарной дефиниции напротив слова волхвунъ стоит толкование ‘то же, что волхвъ’. Слово зафиксировано в 1675 г.: Здĕ прямо бĕсь тĕшится над нами. Знатно, что тотъ мужикъ былъ волхвунъ (Баязет, 219. 1675 г.).

Слово бегун в исторических словарях определяется как «беглец». В словаре И.И. Срезневского есть примеры употребления слова в текстах XI века. Ико же се бы кто бĕгоуни (Изб. 1073 г., 240).  Бĕгоуни носнъıи и рабе зълъıи не имаши власти на насъ (Панд. Ант. XI в гл. 27, л. 67).
В словаре И.И. Срезневского [1481]: Нача же владыка Васиянъ злĕ глаголати князю великому, бĕгуном его называя, сице глаголание: вся кровь на тебĕ падеть христианская, что ты выдавъ их, бежишь прочь, а бою съ татары не поставя и не бився с ними.

В XVI веке бегун  фиксируется со значением «перебежчик, человек, покинувший свое отечество»: [Король Сигизмунд] устремился безвĕстно воевати Украйные места великаго князя совĕтомъ безумныхъ бегуновъ московскихъ князя Бĕльскаго и Ивана Ляцкого (Кн. Степ., 631. XVI-XVII вв. ~ 1560 гг.). 
Там же (в словаре И.И. Срезневского) фиксируется второе значение бегуна – «скороход»: Бĕгун борзоходец или ходокъ (Алф. 51 об. XVII в.). Это значение возникло на 6 веков позже. 
В современном русском языке слово бегун со значением «беглец» и «перебежчик» не употребляется. В словаре С.Ю. Ожегова бегун – это спортсмен, занимающийся бегом, а также вообще тот, кто бежит или хорошо бегает. Т.е. частично отражается второе значение, также наблюдается приращение к нему новой семы «спортсмен».
В художественных произведениях, в частности, в поэзии можно встретить употребление слова бегун в значении ‘беглец’: Недобежал бегун-беглец, Недолелтел, недоскакал, А звездный знак его – Телец, Холодный путь его искал (В.Высоцкий).
Вĕдун - другое слово, зафиксированное в наиболее древних памятниках литературы.  Оно в отличие от слова бегун  сохранило свое значение и никаких новых сем не приобрело, возможно, это связано с тем, что оно отражает представление, связанное с обычаями и историей русского народа. Это явление изживает себя, и никаким образом не преобразуется.
[1227]: Явишася въ Новĕградĕ волхвы, вĕдуны, потрворницы, и многая волхованиа, и потворы и ложная знамениа творяху, и много зал содĕваху, многихъ прелщающе (Ник. Лет. X  94). Ведун определяется в словарной статье как «Знахарь, колдун».

В современном употребление в различных контекстах также отражается оценка деятельности ведуна как негативной: [Власьевна] рассказала, как ведуны вырезывают человеческий глаз и наговорами на нем сушат кровь человека (М. Горький, Жизнь М. Кожем., ч.1, I). 

В словаре русского языка XI-XVII вв. зафиксированы также слова: вĕдец и вĕдуние. Ведец – знающий человек, тот, кто сведущ в чем-то (XVI в.). Вĕдуние – действие вĕдунов.  Поскольку слова вĕдун и вĕдец образованы от лексико-семантических вариантов одной глагольной основы, то можно сделать вывод, что суффикс =ун несет в себе негативную семантику. Е.Л. Гинзбург в своей монографии пишет, что суффикс =ун вступает в оппозицию с суффиксом =ец как лексический дериват: синтаксический дериват, т.е. при трансформации производных с =ец можно просто заменить существительное на глагол, например, певец отличается от петь только своей синтаксической функцией в предложении. Производные с суффиксом =ун, которые образуются от глагольных основ настоящего времени, можно в предложениях заменить либо на прилагательные, либо на производящие глаголы, добавив слова «склонен делать, охотник делать что-л.» или «часто, много делает что-л.». То, что нами объясняется как словообразовательное значение суффикса =ун, рассматривается Е.Л. Гинзбургом как результат воздействия лексико-семантической системы.

Слово вĕдуние является в своем роде уникальным, потому что ни в исторических словарях, ни в словарях современного русского языка, нет существительных со значением действия, образованных от существительных с суффиксом =ун.  
3.2 Фонетические особенности суффикса =ун и синонимичных суффиксов

На возможность производящих основ сочетаться с определенным видом служебных морфем оказывает влияние не только семантические составляющие её значения, морфологические характеристики, но и просодические характеристики. Также акцентуационные характеристики важны для сочетаемости словообразовательных морфем со словоизменительными. Чтобы объективно оценить комбинаторные характеристики агентивных морфем, были изучены их акцентуационные маркировки. Поскольку эта работа уже была проделана А.А. Зализняком
, мы пользуемся терминологией и данными вышеупомянутой работы с немногочисленные дополнениями.

Используемые маркировки:

Доминантый (D) – наличие регулируемого правилами преимущества в  «конкуренции» морфемы за право нести на себе ударение. 

← , →, ↓ (у неполновокальных морфем) ударение приписывается к последней фонеме в составе морфемы.

↓ приписывается небеглой гласной в составе морфемы (гласная фактически несет на себе ударение, в словоформах, где оно привязано к данной морфеме).

А.А. Зализняк различает первичные и вторичные морфемы по их способности непосредственно присоединяться к глагольным приставочно-корневым комплексам. Первичные суффиксы – способны сочетаться, вторичные – нет.
Суффикс =ун обладает маркировкой →D. 
Суффикс =ач имеет ту же маркировку, что суффикс =ун. 

Суффикс =ок, который встречается в словообразовательной модели: непроизводная глагольная основа + суффикс =ок, у А.А. Зализняка не описан. Этот суффикс легко отличить от омонимичных суффиксов =ок даже по формальным критериям, потому что при склонении о сохраняется, во всех других случаях о - беглое. Мы самостоятельно изучили его и пришли к выводу, что суффикс =ок также имеет маркировку общую с суффиксом =ун. В именительном падеже он несет ударение на себе, во всех остальных падежах, ударение несет на себе окончание. Помимо слов, которые сочетаются с теми же основами, что суффикс =ун: ходок, едок, седок, игрок, ездок, есть также слова знаток и стрелок. Слово стрелок вызывает ряд вопросов. Акцентная характеристика этого суффикса такая же, как у всех остальных с  суффиксом =ок, но только гласная о - является беглой: мн.ч. – стрелкИ.  
Суффикс =чик, фонетически обусловленный вариант суффикса =щик, и суффикс =щик  оказываются в разных подразделах. Суффикс =чик описывается вместе с другими недоминантными суффиксами, =щик рассматривается как суффикс с усложненной акцентологической маркировкой. Для суффикса =чик во всех его значениях основной маркировкой является ←, т.е. ударение всегда несет на себе слог, предшествующий суффиксу. Например, нóсчик. Суффикс =щик обладает разными акцентуационными характеристиками в именном и отглагольном словообразовании. В отглагольном словообразовании он имеет такую же маркировку как =чик. В морфемном блоке =ильщик, ударение на себе всегда несет глагольный суффикс =и (маркировка которого ↓ Deox (тривиальное) и по-другому быть не может)
.
Суффикс =тель так же, как =ун является первичным, но ударение на себе нести не может. Если перед суффиксом =тель располагается глагольный суффикс =и, то он всегда будет ударным, если суффикс =а, то ударение зависит от ударения производящего глагола. Например, (море)плáватель – плáвать, искáтель - искáть
.
Суффикс =ец со значением деятеля, т.е. тот, который присоединяется к глагольным основам, А.А. Зализняком специально не описывается.  Сочетаясь с непроизводной основой, он несет те же акцентологические характеристики, что суффикс =ун. Если суффикс =ец встречается в сложных словах факелоносец, правдолюбец, то ударение всегда несет на себе глагольная основа. Маркировка →D преобразуется в ←.

3.3 Словообразовательная база =ун и других  агентивных суффиксов (парадигматический и синтагматический анализ)

Как известно, значимые единицы языка вступают в синтагматические и парадигматические отношения с подобными единицами. Если рассматривать синтагматические отношения как отношение по смежности, то отношения, которые существуют между производящей основой и служебными морфемами являются примером таких отношений. Описывая синтагматику, суффикса =ун мы опираемся не только на изучение словообразовательной основы, от которой образуются существительные с суффиксом =ун, но и на сами эти существительные как словообразовательную (а судя по нашим примерам, словоизменительную) основу.  Парадигматические отношения представляю собой отношения по сходству. Нас интересует, какие ещё суффиксы могут стоять на месте суффикса =ун.  

3.3.1 Производящие основы для суффикса =ун
Мы установили и изучили морфологические характеристики производных
. На Рис. 1-2 (стр. 14) наглядно представлено соотношение различных типов производящих по их грамматическим особенностям и по характеру суффикса производящего глагола. 
Как мы видим, нормой является образование существительных на =ун от непереходных глаголов с нулевым суффиксом. Частотным является образование существительных от звукоподражательных глаголов, ни один другой суффикс, из изученных нами, не сочетается со звукоподражательными основами. Встретился ряд существительных с суффиксом =ун, производящим для которых являлись имена. Но если это имена прилагательные, то наряду с ними существуют глаголы, оформленные суффиксом = ĕ, например, лыс=ě=ть, резв=ě=ть, слеп=ě=ть, толст=ě=ть. Что касается имен существительных, то наравне с ними существуют сложные прилагательные с интересующей нас основой: одно-глаз_ый, дву-горб_ый. Если сейчас в словарях не фиксируются слова *горбый и *глазый, не значит, что этих слов не существовало на момент образования слов горбун и глазун.

Существительные с суффиксом =ун образуются от бесприставочных глаголов. Встретилось по нескольку слов с префиксом по- и об- (потаскун, опекун). Но, как мы знаем, префикс по- является наиболее десемантизированным, а префикс об- встретился только в слове опекун (об-пек=ун) и ещё в нескольких диалектных словах (облыгун, обжирун и др.).

Помимо =ун существует его инвариант =йун, который встречается в словах вет=йун (вещун), ворк=йун (ворчун), молк=йун (молчун), следовательно, слова образованы от основы глагола мълк=ĕ=, върк=ĕ=, вет=и=. 

		Производные

	Количество слов 

	%


	1

	Непероходные глаголы 

	68

	64


	2

	Переходные глаголы

	30

	30

	3

	Имена

	9

	6


		Всего

	107

	100



	Таблица 1.
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Рисунок 1.


	№

Суффикс

Количество слов

%

1

=а=

34

35

2

=Ø=

37

38

3

=и=

3

3

4

=ĕ=

19

19

5

=ов(а)=

5

5

Всего

98

100

Таблица 2.
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В последствии нам встретились слова типа певец, лжец; врач, горбач; игрок, ходок; вещатель, толкатель; резчик, носчик; резальщик, сопельщик. Мы видим, что слова, оформленные этими суффиксами, сочетаются с теми же основами, что существительные с суффиксом =ун. Эти суффиксы не находятся в отношениях дополнительной дистрибуции, значит, дело не в различии фонетической позиции или наличии дифференциальной семы, которая бы запрещала или позволяла сочетания определенных типов корней с определенным аффиксом. Мы прибегли к методу сравнительного анализа. Поскольку при описании суффикса =ун мы применяли системный подход, ориентированный на изучение суффикса не только во взаимосвязи с другими лексическими единицами, но и с учетом его анализа на всех уровнях, то при сопоставлении суффикса =ун с другими суффиксами мы также попытались изучить их на всех уровнях и сопоставить на наличие тождества либо отличия. Конечной целью было выявление специфики суффикса =ун и отношений, в которых он находится с другими суффиксами.

В диалектном материале слов, образованных от непроизводных имен, значительно больше
. 

3.3.2 Синтагматический потенциал морфемы =ун
Обычно деривационный отношения морфем рассматриваются только вглубь, что ограничивается установлением производящего и слов, входящих в словообразовательное гнездо данного производящего, мы предприняли попытку изучить синтагматический потенциал морфемы и вширь, т.е. установить, для каких слов могут служить производящими интересующие нас агентивные существительные, исследовать словообразовательное гнездо производного и установить для какого типа производных оно может служить производящим.

Суффикс =ун широко сочетается с формообразующими суффиксами с уменьшительно-ласкательным значением. 

Таблица 3.

	
	=ък
	=ьк=ик
	=ьк
	=ьк_и

	бегун
	бегунок
	
	
	бегунки

	плавун
	
	плавунчик
	плавунец
	

	ходун
	
	
	
	ходунки

	катун
	
	
	
	катунки

	щелкун
	
	щелкунчик
	
	

	прыгун
	
	прыгунчик
	
	прыгунки

	ползун
	
	
	
	ползунки

	толкун
	
	толкунчик
	
	

	*везун
	везунок
	везунчик
	
	

	*рисун
	рисунок
	
	
	

	резвун
	
	резвунчик
	
	

	горбун
	горбунок
	
	
	

	стригун
	
	стригунчик
	
	

	валун
	
	валунчик
	
	

	сосун
	сосунок
	сосунчик
	
	


О том, что суффиксальный блок =чик является формообразующим можно судить потому, что он встречается после сонорного, словообразовательные суффикс =чик, находящийся в отношениях дополнительной дистрибуции с =щик, в этой позиции встречаться не может. Это очень важно уточнить, потому что не все слова, образованные от существительных с суффиксом =ун, определяются в словаре как уменьшительное от «производного слова с =ун».  Но, что касается формообразующих суффиксов, не один исследователь не говорит о лексической и синтаксической деривации, потому что формообразующие суффиксы несут грамматическое, конкретное  значение. Если посмотреть в толковых словарях, например, слово щелкун и щелкунчик, то получается, что суффикс =чик несет не грамматическое, а лексическое значение.
Щелкун –1.  жук, издающий характерные щелкающие звуки.

Щелкун – 2. пустой светский человек.

Щелкунчик – приспособление для раскалывания орехов в виде деревянного человечка с большим ртом.

В то же время в словаре Т.Ф. Ефремовой слово щелкунчик трактуется как уменьшительно-ласкательное от  щелкун. 
Плавун –1.  илистый слой почвы; 2. трава; 3. жук.

Плавунчик – водный жук.

Плавунец, -нца, м. Жук-хищник, живущий в стоячей или медленно текущей воде.

Основываясь на словарной статье, тяжело судить, какой из омонимичных суффиксов =ец использован в данном случае. Нет никаких указаний на то, являются ли плавун, плавунчик и плавунец разными жуками или это разные названия для одного. Возможно, наличие вариантов названий связано с диалектными различиями.
В слове сосунок суффикс =ок тоже тяжело интерпретировать как формообразующий. В словаре Д.Н. Ушакова: Сосун – 1. детеныш млекопитающего животного, преимущественно жеребенок, сосущий матку; 2. грудной ребенок (простореч. шутл.); 3. О ребенке, склонном сосать что ни попадя (простореч. неодобр.); 4. приспособление для отсасывания влаги, воды откуда-л. Сосунок – 1. уменьш.-ласк. к сосуну в 1-2 значении; 2. то же что сосун в 1-ом; 3. перен. О молодом неопытном и слабом человеке (простореч. презрит.). Например, - Чем вдарить-то, сосунок? Сидел бы тишком умней бы был. (Н. Островский). Обращает на себя внимание второе значение: мы оговаривали в теоретическое части, что не существует суффиксов, плану выражения которых не соответствует никакой новый, отличный от исходного, элемент плана содержания. Третье значение тоже является не формообразующим. Нет такого ЛСЕ сосун, которое могло бы рассматриваться как производящее для сосунка в третьем значении.
В литературе хорошо описаны те преобразования производящей основы, которые могут иметь место в результате лексической и синтаксической деривации. Но работы о приращения нового смысла или тех процессах, которые приводят к изменению семантики производящей основы при формообразовании, нам не встречались.

Д.Н. Ушаков приводит пример употребления для сосунка в 3 значении, но не приводит в первом и втором, значит, в текстах не встретилось слово сосунок в 1 и 2 значении. Помимо слова сосунок существует производное от сосун – сосунчик, которое обозначает то же, что сосунок в 1 и 2 значении.   Пример со словом сосунчик Д.Н. Ушаков приводит: Бежал, спотыкаясь, жеребенок сосунчик (Григорович). Стали проходить молодые кобылки, стригуны, сосунчики и тяжелые матки (Л.Толстой).
Слова везунок, везунчик и рисунок остались без  производящих: ни один словарь - ни современный толковый, ни исторический не фиксирует слов везун и рисун. Поэтому тяжело говорить о значении суффиксов =ок и =чик в этих производных.

Слова горбунок, валунчик и стригунчик толкуются только как уменьшительно ласкательные образования. Слово валунчик не фиксируется в словарях, но широко употребляется в специализированной литературе по физической географии в значении ‘маленький валун’. Пример из словаря Д.Н. Ушакова употребления стригунчик:  Была эта самая Вязонуриха ещё годовалым стригунчиком, - милой, веселой и резвой лошадкой (Л.Н. Толстой).

В работе И.А. Меркуловой [Меркулова 2000, стр. 12] о сочетаемости русских морфем суффикс =ун относится к суффиксам, сочетающимся с парадигмами существительного и глагола (примеры: бегун, вьюн, пригорюниться). Другим глаголом, образованным от существительного с суффиксом =ун является кощунствовать. Слово кощун фиксируется в исторических словарях.
С формообразующими суффиксами с уменьшительно-ласкательным значением способны также сочетаться существительные, оформленные суффиксом =ач. Суффикс =ач может сочетаться с суффиксом =ик. Например, толкачик, дергачик. Суффикс =ач также способно сочетаться с парадигмой глагола дрАчить (слово зафиксировано в ЭССЯ, см. dьračь/ dьračа), портачить, врачевать. 

Вариант суффикса =ьск=ик – ън=ик может служить словообразовательной базой для глаголов, оформленных вторичным суффиксом =ĕ: амурничать, бабничать, бесстыдничать, амурничать. От =ьск=ик образуются также прилагательные с =ьск, где для благозвучия первый =ьск, переходит в =ън: захватнический (но захватчик), добытнический (но добытчик), подряднический (но подрядчик). 
У суффиксов =ец и =тель похожие синтагматические отношения: оба сочетаются с =ьск и уже от этих прилагательных могут образовываться существительные с суффиксом =тво. Эти существительные в свою очередь могут служить производящими для глаголов, которые  образуются при помощи вторичного суффикса =ов(а). 

Например: творец ->творческий-> творчество; виноделец ->винодельческий -> винодельчество. Но, учитель ->учительский -> учительство ->учительствовать; благодетель ->благодетельский -> благодетельство ->благодетельствовать.
Суффикс =ок является по синтагматическим свойствам уникальным, он обладает нулевым словообразовательным потенциалом. Он не сочетается ни с одним формообразующим, ни с одним словообразовательным суффиксом.

Вопрос о том, почему один тип синонимичных аффиксов сочетается с определенным типом других служебных морфем, а другой тип не сочетается, не является разрешенным в современной лингвистике. Это можно объяснить либо семантической несовместимостью морфем, либо несовместимостью акцентных характеристик. А.С. Герд указывает, что для формообразующих морфем решающим фактором при определении возможности-невозможности сочетаться с определенной морфемой является её акцентная маркировка [Герд 2004, стр. 35]. 
Например, суффикс =тель по своим акцентным характеристикам не может сочетаться с уменьшительно-ласкательными суффиксами =ец, =ок, =чик. Суффикс =тель имеет доминантный тип маркировки, ударение всегда падает на глагольный суффикс, расположенный перед суффиксом =тель. Суффиксы =ец, =ок, =чик (ьк=ик) имеют также доминантную маркировку и в предложно-падежных формах ударение перемещается на окончание. Таким образом, маркировки суффикса =тель и суффиксов =ок, =ец, =чик взаимно друг друга исключат. 
3.3.3 Парадигматические связи суффикса =ун
Наряду со словам певун, лгун, горбун, ходун  существуют слова, которые образованы от тех же глагольных корней, но посредством других агентивных суффиксов, например, певец, лжец, горбач, ходок. Чтобы понять, чем существительные с суффиксом =ун, отличаются от существительных, оформленных синонимичными суффиксами, мы специально извлекли из словарей слова с другими суффиксами, которые сочетаются с теми же глагольными основами.
Таблица 4.

	=ун
	=ач (акй)
	=ок
	=ец (ьк)
	=тель (тел_ь)
	=щик/=чик (ьск+ик)

	бегун
	
	
	
	
	перебежчик

	
	
	
	
	
	

	брызгун
	
	
	
	разбрызгиватель
	

	ведун
	
	
	тайноведец, сердцеведец
	
	

	вещун
	
	
	
	вещатель, предвещатель, провозвещатель, увещеватель
	

	врун
	врач
	
	
	
	

	говорун
	
	
	
	громкоговоритель
	наговорщик

	горун
	
	
	горец
	
	

	горбун
	горбач
	
	
	
	

	дергун
	дергач
	
	
	
	

	дергун
	дергач
	
	
	
	

	едун
	
	едок
	сыроядец, сухоядец, тунеяец 
	поедатель
	

	ездун
	
	ездок
	
	
	

	жирун
	
	
	
	пожиратель
	

	игрун
	
	игрок
	игрец
	проигрыватель
	

	катун
	
	
	
	
	перекатчик, подкатчик, катальщик

	лгун
	
	
	лжец
	
	

	летун
	
	
	
	
	летчик

	мазун
	
	
	
	
	мазчик

	несун
	
	
	миноносец, знаменосец, броненосец
	носитель
	носчик, носильщик

(разносчик, переносчик)

	опекун
	
	
	
	попечитель
	

	парун
	
	
	
	испаритель
	парильщик

	певун
	
	
	певец
	воспеватель, подпеватель
	

	плавун
	
	
	пловец
	мореплаватель
	

	плакун
	
	
	
	
	плакальщик

	прыскун
	
	
	
	опрыскиватель, распрыскиватель
	

	резун
	
	
	резец
	*резатель
	резчик, резальщик

	седун
	
	седок
	
	
	

	скрипун
	скрипач
	
	
	
	

	слепун
	
	
	слепец
	
	

	смехун
	смехач
	
	
	
	Пересмешник, насмешник

	сморкун
	сморкач
	
	
	
	

	сопун
	
	
	
	
	сопельщик

	сосун
	
	
	
	
	сосальщик

	стрекун
	стрекач
	
	
	
	

	стригун
	
	
	
	
	стригальщик

	толкун
	толкач
	
	
	ядротолкатель
	

	тягун
	тягач
	
	
	
	тянульщик

	ходун
	
	ходок
	канатоходец, мореходец
	первовосходитель, горовосходитель
	проходчик, обходчик


Если проанализировать таблицу, то можно заметить, что слова образованы от разных ЛСВ одного глагола. Различие значений производных, указанных в таблице, в большинстве случаев обусловлено не различным значением суффиксов, а различием значений одного производящего глагола.

Рассмотрим наиболее полно представленный ряд: резун – резач – резец – резатель – резчик – резальщик. 

Резать(ся) - причинять резкую боль, врезаться - > резун м. сиб. рассыпчатый, иглистый весенний лед, который режет коней под щетку | трава и сено резун, резучее, плохое; это болотное, либо степное, особенно коли перестоит. 
Резать - разделять на части, отделять от целого чем-н. - > резатель, -ница, кто режет, разрезывает что-либо.

Резать - убивать острым орудием - > резальщик, -щица,  на рыбных ватагах: работник, пластающий, потрошащий, убирающий рыбу.

Резать - Делать изображение на поверхности чего-н. острым инструментом; изготовлять вырезыванием - > резчик - 1. Мастер по резьбе; художник, занимающийся резьбой. Р. по дереву, по кости, по металлу. 2. Рабочий, занимающийся резкой, разрезанием чего-н. 3. То же, что резец (в 1 знач.) (спец.). || ж. резчица, -ы (к 1 и 2 знач.). 
Резать - изготовлять вырезыванием - > резец 1. Инструмент для резания. Токарный, резьбовой р. Алмазный р. (алмаз во 2 знач.). Р. скульптора. 2. Один из парных плоских передних зубов. Верхние, нижние резцы. 
Ряд: игрун-игрец-игрок, также образован от разных ЛСВ. 

Играть - резвясь, развлекаться; забавляться чем-н. - > игрун – тот, кто любит играть, резвиться.
Играть - проводить время в игре (игра - занятие, служащее для развлечения, отдыха, спортивного соревнования). И. в куклы. И. в солдатики. И. в прятки, в жмурки. И. в шахматы. И. в футбол. И. на бильярде.  - > игрок,  -а, м. 1. Участник игры (во 2 знач.). Я. в футбол. И. в шахматы. Я. в карты. 2. Тот, кто играет на музыкальном инструменте (разг.). Хороший и. на балалайке. 3. Тот, кто играет в азартные игры, а также любитель играть в азартные игры. Завзятый и.

Играть - исполнять музыкальное произведение. И. вальс. И. на скрипке. - > Игрец  (устар.). Тот, кто играет, умеет играть на музыкальном инструменте. И. на жалейке. И швец, и жнец, и в дуду игрец.

В толковой дефиниции играть  ‘проводить время в игре (игра - занятие, служащее для развлечения, отдыха, спортивного соревнования). И. в куклы. И. в солдатики. И. в прятки, в жмурки. И. в шахматы. И. в футбол. И. на бильярде’ приводятся неравноправные примеры играть в куклы и играть в прятки обозначает принципиально разные действия. Для игры в прятки нужна компания, то есть действие, обозначаемое глаголом совместное. Е.Л. Гинзбург указывает на то, что игрок образуется именно от ЛСВ, обозначающего совместное действие. Это доказывает тот факт, что  невозможно сочетание игрок в куклы, игрок в машинки, но существуют: игрок в прятки, игрок в карты.
Следующий ряд: несун – носитель - (ракето-)носец – носчик - носильщик.
(У)Нести – брать без спроса, присваивать - > несун - тот, кто незаконно уносит с собой что-н. с производства, с работы.

Носить - Имея, заключая в себе, направлять, передавать кому-н., причинять собой. Н. добро людям. Н. в себе что-н., (заключать в самом себе) - > носитель - 1. чего. Тот, кто наделен чем-н., может служить выразителем, представителем чего-н. (книжн.). Н. передовых идей. 2. чего. Распространитель какой-н. инфекции. Н. гриппа. 3. Устройство, несущее, перемещающее что-н., а также вообще то, что заключает, несет в себе что-н. (спец.). Машинный н. информации. Частицы - носители тока. Ракета-н. 
Носить - иметь, держа всегда при себе, а также иметь в наличии - > (знаменно-) носец - тот, кто несет или носит знамя, (факело-)носец - тот, кто несет факел, (авиа-) носец - военный корабль, оборудованный как подвижной морской аэродром.

Носить - взяв в руки или нагрузив на себя, перемещать, доставлять куда-н. Н. поклажу. - > носильщик, -а, м. Рабочий, занимающийся переноской (или перевозкой на тележке) ручного багажа на вокзалах, пристанях, а также тот, кто носит кого-что-н. на носилках. Железнодорожный н. Санитары-носильщики.

Носчик – тот, кто постоянно занимается переноской чего-л., рабочий по переноске чего-л. Носчик дров, носчики труб.
Е.Л. Гинзбург отмечает [1979, стр. 64], что носильщик отличается от носчика тем, что в ЛСЕ носильщик фиксируется ограничение на обе валентности слова  (на субъектную и объектную (переносимое)). Носильщик = носчик + ’работающий на вокзале’, ’переносящий багаж пассажиров’. Переносимым является для носчика только багаж пассажиров.
Слова слепун и слепец образованы не только от разных значений глагола, они отличаются также субъектом действия: для =ун это животное (змея), а для =ец – это человек.

Слепой - Лишенный зрения, способности видеть, незрячий - > Слепец – змея с маленькими глазками.
Слепой – 1. Лишенный зрения, способности видеть. 2. Безрассудный, отказывающийся замечать очевидные вещи - > слепец - 1. Слепой человек. 2. перен. Человек, обманывающийся в чем-н., не замечающий того, что очевидно для всех (книжн.).

Ходун, ходок, канатоходец, мореходец.

Ходить - Двигаться, переступая ногами -> ходун – тот, кто много ходит.

Ходить - Отправляться, направляться куда-н. -> ходок, -а, м. 1. Спортсмен, занимающийся спортивной ходьбой, а также вообще тот, кто ходит пешком. Хороший, плохой х. Он х. - быстро дойдет (одобрительно о хорошем ходоке). 2. Человек, выбранный для того, чтобы идти куда-н. с ходатайством (устар.). Крестьянские ходоки. 3. перен. Ловкий в каких-н. делах человек (устар. прост.). * Не ходок кто куда (разг.) - больше не пойдет, не хочет ходить. В этот дом я больше не ходок.

Ходить – перемещаться по поверхности чего-л. -> Канатоходец - цирковой артист, выполняющий номера на высоко натянутом канате. 

Производные с суффиксами =ун и =ач могут образовываться как от одного ЛСВ, так и от разных. Смехач, сморкач, дергач (в первом значении (коростель)) образовано от тех же ЛСВ, что смехун, сморкун, дергун. 

От разных ЛСВ образованы пары: стрекун – стрекач, тягун – тягач, толкун – толкач.

Стрекун – растение.
Стрекать - кинуться куда опрометью -> стрекач, -а, м.: дать (задать) стрекача (прост., шутл.) - стремительно убежать.
Тягать (тянуться) длиться, продолжаться. - Тягун – затяжной подъем.
Тягать - натягивать, тащить или расправлять; напрягаясь, тащить к себе. Г. невод. - > Тягач - трактор, автомобиль для тяги прицепных машин, платформ, повозок.

Толкаться - резкими движениями, короткими ударами  двигаться. – Толкун – рой мошкары.
Толкать - кого-что. Резкими движениями, короткими ударами двигать от себя. Т. тачку. -> Толкач - добавочный локомотив в хвосте поезда или самоходное судно, толкающее баржу (спец.). Буксир-т.
Тяжело определить производящее для существительного с суффиксальным блоком =льщик только по внешнему виду слова, так нами неверно истолкованы были слова сопельщик и седельщик. Большинство слов с суффиксальным блоком =льщик образуется от глаголов. Поэтому в слове сопельщик мы увидели производящий глагол сопеть, а в седельщик - сидеть. На самом деле, сопельщик производное от музыкального инструмента – сопелка, а седельщик производное от седло. 
3.3.4 Синтагматическое сопоставление агентивных суффиксов 
Нас интересовали существительные со значением «деятеля», которые могут вступать в парадигматические отношения с =ун. Как было указано выше, мы выделили 5 таких суффиксов: =ок, =ач, =ец, =тель, =чик/=щик.

У суффикса =ец помимо значения деятеля (есть омонимичные суффиксы), которое развивается при образовании существительного с суффиксом =ец от глагола, есть другие, формообразующие значения. Он может обозначать уменьшительность (сюрпризец, братец, доходец), национальную принадлежность по стране, являющейся производящим словом (алжирец, тунисец), по месту службы, работы (гвардеец, исполкомовец). Эти слова нами не изучались. Так же мы не учитывали производные от страдательных причастий с суффиксом =н (саженец, назначенец, новобранец), потому что они не имеют значения деятеля. Устанавливая статистическую соотнесенность производящих для слов с каждым из суффиксов, мы не учитывали производные от именных основ, потому что образования от них нехарактерны для суффикса =ун. В то же время мы рассматривали производные глаголы и сложные образования (словосочетания наречие/существительное + глагол), потому что для  суффиксов =ец, =чик/=щик, =тель эти производящие являются важной частью словообразовательной базы.
В результате было установлено:

1) Для отглагольных производных с суффиксом =ец характерно то, что производными для них являются словосочетание «существительное или наречие + глагол».

Например, от глагола носить нет зафиксированного словарями «носец», но есть 26 сложных слов, составной частью которого является –носец, в первой части стоит объект действия, то, что несет, человек или машина.

	авианосец

	броненосец

	венценосец

	вертолётоносец

	звездоносец

	змееносец

	знаменоносец

	знаменосец

	контрминоносец

	копьеносец

	крестоносец

	медаленосец

	миноносец

	нотоносец

	огненосец

	орденоносец

	оруженосец

	письмоносец

	победоносец

	порфироносец

	правдоносец

	ракетоносец

	рогоносец

	торпедоносец

	факелоносец

	хоругвеносец

	чалмоносец


2) Все слова, оформленные суффиксом =ок, которые, кстати, очень немногочисленны, сочетаются только с глагольными корнями, все они входят в словообразовательную базу существительных с суффиксом =ун.
3) Суффикс =ач имеет ту же словообразовательную базу, что суффикс =ун, но разное процентное соотношение между различными типами производных (большая часть слов существительных с суффиксом =ун образуется от непроизводных глаголов и лишь небольшая часть от непроизводных именных основ, в то время как существительные на =ач образуются большей частью от имен (усач, кедрач, губач, носач, лихач)). Суффиксальный блок =ьск=ик также широко сочетается с существительными, при сложении названий предмета, инструмента или материала, мы получаем обозначение рабочего по тому предмету, который главным образом задействован в его деятельности. 

4) Производные с =ьск=ик редко образуются от бесприставочных глаголов, около половины всех слов образованы от приставочных глаголов и обозначают рабочего, совершающего действие, названное производным словом (например, забойщик (горнорабочий), доставщик, сплавщик (рабочий – сплавка леса), обходчик путей). Квартиросъемщик, электросварщик, бумагопрядильщик.

5) Суффикс =тель сочетается только с глагольными основами, немного слов образованных от бесприставочных глаголов (двигатель, датель, деятель, писатель), слов с =тель образованных от бесприставочных глаголов и от словосочетаний (существительное/наречие + глагол) приблизительно равное количество (чуть больше приставочных производных).

Наблюдается тенденция существительных с суффиксами =тель и =ец к усложнению. Например, у слова писец в словаре С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой стоит помета устаревшее, вместо него используют сложные производные:

	баснописец

	борзописец

	высотописец

	кинолетописец

	летописец

	одописец

	самописец

	стенописец


По результатам изучения были составлены графики, где указано в цифрах, степень тождества словообразовательной базы, какой процент от всех слов с суффиксальной морфемой образован от данного типа производных (Рис. 3-7).
Таблица 5.

	№
	Производящее
	=ун
	=ач
	=ок
	=ец
	=тель
	=щик/=чик
	=льщик

	1
	Непроизводные глаголы
	89
	20
	9
	9
	128
	30
	149

	2
	Производные глаголы
	5
	
	
	20
	466
	432
	43

	3
	Существительное/наречие +глагол
	
	3
	
	206
	441
	95
	7

	4
	Непроизводные имена
	6
	34
	
	
	
	
	6

	5
	Прочие производящие
	
	
	
	109
	
	254
	

	
	Всего
	100
	57
	9
	235
	1035
	811
	208
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	Рис. 5
	Рис. 6
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	Рис. 7
	


Мы выделили четыре типа производящих: 

- непроизводные глагольные основы, 

- основы, оформленные приставками и вторичными суффиксами

- непроизводные именные основы

- сочетание «существительное/наречие»+«глагольная основа» 

- прочие основы (эти основы призваны показать разрыв в словообразовательной базе суффикса =ун и других агентивных суффиксов)
Деление на производные и непроизводные глаголы имеет условный характер. Большое количество материала не позволило с высокой точностью установить производящие основы, подсчитать количество бесприставочных основ сочетающихся с первичными и вторичными суффиксами. К производным глаголам мы отнесли все приставочные глаголы и бесприставочные глаголы с суффиксальным блоком =ирова (для суффикса =щик/=чик, остальные основы с глагольными основами, оформленными суффиксом =ирова не встречаются). Что касается прочих основ то  для суффикса =щик – это существительные, например: конфета -> конфетчик, жалоба ->жалобчик, забой - > забойщик, прилагательные с суффиксом = ън и =ян: гребенщик, временщик, деревянщик, оловянщик, для суффикса =ец основы, оформленные суффиксом причастия настоящего времени, например, в словах новобранец, саженец, а также все производные основы прилагательных: сонливец, суровец, стыдливец, учтивец.

Данные по суффиксальному блоку =льщик мы не объединили с данными по суффиксальному блоку =щик, потому что можно заметить, что, во-первых, для них характерно сочетание с разными типами глагольных основ, во-вторых, они чаще встречаются в тех же контекстах, что существительные с суффиксом =ун в одном из своих значений.

На рис. 3 видно, что образование от непроизводных глаголов характерно для суффиксов =ун, =ок, =ач. Что касается морфемных блоков =щик и =льщик, то с непроизводными основами сочетаются слова на =льщик, большая часть которых не фиксируется в толковых словарях современного русского языка Д.Н. Ушакова, С.Ю. Ожегова и С.А. Кузнецова. Но даются в 17-томном словаре.
Рис. 4 фиксирует информацию о том, что суффиксы =ок, =ач не сочетаются с производными основами. Суффикс =ун слабо сочетается с префиксальными основами (только с префиксами по-, об-). Приставочные глагольные основы широко сочетаются с суффиксами =чик/=щик и =тель.
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	Рис. 8
	Рис. 9

	Относительное тождество словообразовательной базы =ун и =ач
	Включение в словообразовательную базу суффикса =ун всех слов с =ок

	

	

	Рис. 10
	Рис. 11

	Способность суффиксов =ец, =тель, =чик/=щик сочетаться с теми же основами, что =ун
	Способность морфемного блока =льщик находится в одной позиции с =ун


Для суффиксов =тель, щик, =ец частотным является образование сложных существительных, например: огнетушитель, добродетель, двоеборец, квартиросъемщик, водопроводчик. Три слова, оформленные суффиксом =ач, также являются сложными. Оба три образованы от глагольной основы вр-: бортврач, диетврач, главврач.

Непроизводные именные основы способны сочетаться с суффиксами =ун, =ач и =ец (Рис. 6). Нас интересовали первичные основы прилагательных, которые существуют наравне с существительным. Существительные с суффиксом =чик/=щик широко сочетаются с существительными, обозначающими материал или то, на что направлено действие (например, мраморщик, каменщик, краснодеревщик), но мы их не учитывали.

Были составлены обобщающие схемы, указывающие словообразовательное тождество, на основе изучения характеристик производных (объединение данных на материале Рис. 8-11).

На Рис. 9 мы видим, что словообразовательная база производящих основ существительных с суффиксом =ун включает в себя все типы производных, в частности все основы (не типы основ, а именно основы (ед-, ход, езд- и др.)), с которыми сочетается суффикс =ок (в этом суффиксе о – не беглое, оно сохраняется во всех предложно-падежных формах). =Ун и =ач имеет большое количество непроизводных именных и глагольных основ, с которыми они находятся в отношении свободной дистрибуции (горб-, вр- (врач, врун), толк- (толкач, толкун), тяг- (тягач, тягун) и мн. др.). Суффиксы =ец сочетаются с предельно малым количеством тех же основ, что суффикс =ун. Но помимо суффиксального блока =щик, существует осложненный блок =льщик, который часто сочетается с теми же непроизводными глагольными основами, что суффикс =ун.

3.4 Морфология производящих

Как мы уже упоминали выше, основная часть существительных образуется от глаголов. Большая их часть является непереходными глаголами. Переходные глаголы имеют возвратную форму, которая участвует в толковании глагола, т.е., согласно постулату Винокура, можно утверждать, что именно возвратные формы являются производящими. Или, говоря другими словами, можно утверждать, что существительные образованы от лексико-семантических вариантах глаголов, реализующих себя в абсолютивных конструкциях, в которых происходит сокрытие информации об объекте действия. Помимо этого, для существительных с суффиксом =ун не важна временная принадлежность, совершаемого действия, оно рассматривается как непроцессуальный признак, который отличает данного субъекта  от остальных. Например, тягун - это не тот, кто тянет нечто, а то, что тянется само по себе (тягун – затяжной подъем). Шатун – тот, кто шатается. 

В ЛСВ глаголов, от которых образуются изучаемые нами существительные, может происходить сокрытие информации не только об объекте, но и о субъекте действия, ЛСЕ в таких случаях употребляется в безличных конструкциях. Существительные несут значение неконтролируемого состояния. Например: Парит (при знойной погоде) -> парун. Колотит или меня колотит (не указывается кто колотит) ‑> колотун. Есть хочется -> едун. 

Ещё одной отличительной особенностью является то, что производящими для существительных с суффиксом =ун являются непроизводные основы. Т.В. Попова, описывая синтагматику непроизводных глаголов, выделяет словообразовательные суффиксы имен существительных, которые могут сочетаться только с непроизводными глаголами [Попова, 1996, стр. 51]. Агентивные суффиксы =ун, =ач и =ок входят в состав этих суффиксов. Т.В. Попова исследовала стилистически нейтральные непроизводные глаголы. Суффикс =ун сочетается и со стилистически окрашенными глаголами, в частности со звукоподражательными глаголами. 

В толковых словаря современного русского языка, как мы указывали выше, зафиксировано 9 существительных с суффиксом =ун, образованных от непроизводных имен. В диалектном материале [Даль, 2002; Филиппова, 1988] таких слов гораздо больше. 

В основном, это существительные, которые обозначают часть тела (о наличие сложных прилагательных с той же основой, что свидетельствует о том, что производящими могут быть не существительные, а исчезнувшие из языка в ходе исторического развития существительные или прилагательные, которые обозначают визуально обозримый признак. 

У В.И. Даля зафиксированы слова: басун – щеголь, франт, хват, молодчик; кто отличается приемами, любит щеголять (есть слова баса - краса). Гривун – гривистый; о голубе с пятном на шее, затылке. Жирун – о дичи, рыбе – жирующий. // Парень охочий играть, веселиться, но не работать. Килун – человек или животное с грыжею, килой. Звездун – лошадь или корова со звездой на лбу. Зобун – зобатый человек или животное; хлебатель, обжора, кто зоблет, тянет и побирает прямо губами. Белун – род доброго домового; белобородый в белом саване и с белым посохом, является с просьбою утереть ему нос и сыплет деньги носом. Большун – подросток, почти взрослый парень //Старший из детей. Серун – годовалый тюлень, дотоле он беляк. Долгун – великорослый человек или предмет. Дворун- скотина, которая пришлась ко двору, счастливая. Бедун- бедокур, бедовый человек, приносящий беду.

В тюменских говорах: Углун  - необщительный человек. Батун – человек, занятый на производстве бата. Батун - слово для данной словообразовательной модели нехарактерное, поэтому не исключено, что это иносистемное образование, например, заимствованное слово. Дюжун – сильный, выносливый человек.

В словаре О.Н. Трубачева [49] встречается случай спорной этимологии слова горун. Это слово встречается во многих славянских языках и в русских диалектах. Во всех языках, кроме польского, горун обозначает ‘вид дуба’ в южно-славянских языках и ‘трут’ в восточно-славянских. В польском языке горун обозначает краску для крашения шерсти. Горун является исконным производным с суффиксом =ун. Для этих слов О.Н. Трубачев постулирует наличие двух омонимичных производных *gora (для болгарского и сербско-хорватского названия дуба) и *gorěti (для восточно-славянских). Абсолютное разграничение между двумя производными не всегда очевидно.
3.5 Морфологический метод установления семантики

Способы семантизации морфем в современной грамматике сводятся к исследованию парадигматики и синтагматики морфемы. В работах М.А. Кронгауза [Кронгауз 2000, стр. 205-207] и С.И. Богданова [Богданов 1996, стр. 76-79] мы можем познакомиться с двумя способами выделения словообразовательного значения. Причем авторы выделяют их как единственно возможные способы получения семантики минимальной значащей единицы языка. С.И. Богданов называет эти способы: синтагматическое вычитание и парадигматическое отождествление. М.А. Кронгауз использует те же способы, но специально их никак не называет.
Посмотрим, как работают эти способы на примере исследуемой нами морфемы =ун. При первом подходе словообразовательное значение устанавливается на основе сравнения производного и производящего и выделения того нового компонента значения, который присущ производному, но отсутствовал у производящего. 

Синтагматическое вычитание.

Значение     УН = Значение производного – Значение производящего.

Например: УН = болтун – болтать;

                    УН = тот, кто склонен болтать – болтать;

                    УН = тот, кто склонен совершать действие, названное производящим словом.

Значение производящего:

‘Тот, кто совершает действие, названное производящим словом’.

‘Тот, кто склонен /любит /имеет обыкновение /сильно /много/долго /часто /непрерывно /постоянно /громко (совершать) совершает действие, названное производящим словом’.

‘Неконтролируемое состояние, желание совершать действие, названное производящим словом’.

При втором подходе мы сравниваем все исконные слова, в состав которых входит изучаемая морфема.

Парадигматическое отождествление.

	Болт=

Бег=

Скак=

Лг=

Бод=
	}
	Ун


В результате этой операции значение суффикса =ун определяется как ‘общее обозначение лица’, ‘обозначение инструмента’ или ’обозначения состояния’. 

Субъектом действия могут быть:

- человек (болтун, врун, опекун, пестун)

- ребенок (визгун, пискун, крикун, ползун)

- спортсмен (бегун, прыгун)

- животное (ревун, прыгун (обезьяна); бегун, скакун (лошадь); бодун, брыкун (бык); шатун (медведь), полоскун (енот))

- птица (щебетун, певун (петух); вертун, вихрун, воркотун (голубь), дергун (коростель), шипун (лебедь))

- рыба (прыгун, ползун )

- насекомое (щелкун, пеун (жук); пискун (комар))

- растение (рыскун, плакун, плавун, стрекотун)

- детали механизма (шатун, сапун, бегун, ходун)

- неорганическая природа (плывун, зыбун (почва); валун, бурун (камни); падун (водопад))

Именно такие сведения о семантике суффиксальной морфемы =ун мы можем почерпнуть из современных морфемных словарей и прочих изданий, где исследователи пытаются исчерпывающим образом описать семантику служебных морфем.

М.А. Кронгауз указывает, что это лишь первый шаг в определение значения морфемы. Следующим шагом является установление собственно словообразовательного значения, для этого описывают четыре типа взаимодействия лексических значений: в рамках одного аффикса, в рамках всего словообразования, а также о взаимодействии значения аффикса со значение производящего слова (или основы) и о взаимодействии значения аффикса с более широким контекстом и даже с ситуативной семантикой и прагматикой. Проанализировав взаимодействие аффиксов, мы получим системное описание морфемной семантики.

М.А. Кронгауз, также как и например Ю.Д. Апресян [Апресян, 1967, стр. 11-36], в своей работе пишет о том, с помощью каких средств должна описываться семантика неграмматических аффиксальных морфем. Одно из решений сводится к описанию значений аффиксов в виде семантической сети. В современных толковых словарях против каждой единицы дается набор несвязных между собой значений. Предпринимаются попытки связать различные значения и представить в виде единого знака – чрезвычайно абстрактного инварианта.
В качестве модели значения может использоваться также семантическая сеть, в которой значения связаны между собой непосредственно или опосредованно. Непосредственная связь предполагает наличие общей части в значениях и распределение значений по семантическим и прагматическим типам глагольных (или именных) основ или контекстов. Наличие семантической операции позволит объяснять, почему инвариантное значение реализуется по-разному в различных семантических и прагматических условиях. Опосредованная связь требует промежуточной связующей цепочки значений, попарно непосредственно связанных между собой.
В идеале семантическое описание аффикса, готовое к использованию в формальных моделях представления языка, должно представлять собой: набор отдельных конкретных значений, инвариант аффикса, семантические операций (правила перехода от одного значения  к другому), правила реализации значений в тексте.

3.6 Анализ на синтаксическом уровне

Исследование словообразовательных элементов на синтаксическом уровне сводится к выявлению контекстов, характерных для образований с данным суффиксом, и моделирование контекстов, невозможных для употребления производных с изучаемым суффиксом: это помогает эксплицировать особенности его значения.

Из 17-го словаря и из электронных текстов художественной литературы мы извлекли примеры употребления существительных с суффиксом =ун. В результате было установлено три предельно общих случая употребления агентивов:

1) как прозвище

2) как прилагательное (в ряду определений или с местоименными прилагательными)

3) как эпифора или анафора

4) как имя нарицательное (нельзя трансформировать, можно заменить только дефиницией из словаря)

В качестве прозвищ существительные с суффиксом =ун активно употреблялись до XVI века, что фиксируют исторические словари. Сейчас это в основном существительные, образованные от имен. Например, толстун, слепун. В текстах часто в этой функции встречается слово глазун: Севку, благодаря, вероятно, огромным глазам, величали “Глазуном”.

Частотным случаем употребления существительных, оформленных =ун, является их употребление в ряду определений, т.е. они оказываются в одном ряду с прилагательным и обозначают не субъекта действия, названного производящим словом, а носителя непроцессуального признака. Они ведут себя как прилагательные. Можно трансформировать существительные на =ун в предложениях, им будут соответствовать либо прилагательные (драчуны – драчливые, болтуны - болтливые), либо глагольные конструкции, реализующие только субъектную валентность.

[Агафья Тиховна:] А ведь, право они [женихи] очень скромные. [Кочкарев:] Какое скромные! Драчуны, самый буйный народ {Драчливый, самый буйный народ} (Гоголь, Женитьба, д. II, явл. 1).  Эта мумия – Лукерья, первая красавица во всей нашей дворне, - высокая, полная белая, румяная, -хохотунья, плясунья, певунья (Тургенев, Живые мощи). Люди здесь жестокие. И хвастуны {И хвастливые}(М. Горький, Жизнь Клима Самгина).  -Не верь ему парень; всё врет мы его давно знаем! – отозвались другие: так совсем пропащий человек, брехун (Данил., Воля, ч. II, гл. 12). Экой ты вертун! – захихикал Порфирий, - да с Вами батюшка и не сладишь {Какой ты вертлявый мальчик...} (Дост. Прест. и нак., ч. IV, гл.5). Но когда меньшой, шалун, {постоянно шаливший} дурно учившийся, все ломавший в доме и всем надоевший Петя, с своим веселыми черными глазами, свежим румянцем и чуть пробивавшимся пушком... (Толстой Л.Н.)

Е.Л. Гинзбург, анализируя синтаксическое окружение производных слов, отмечает, что синтаксические дериваты выполняют функцию текстуальных анафоры или эпифоры. Синтаксический дериват всегда отсылает к предшествующему или последующему контексту [Гинзбург, 1979, стр. 57]. Показательными являются следующие примеры:

1. Со двора раздался рёв – подрались поросята. Это, наверняка, самый крупный, длиннорылый, с лохматым хвостом, да ещё и грызун. Степан вышел пересмотрел всех поросят – не искусал ли?  (Карав., Двор, III, 41).  
2. Мой братец визгун, как маменька разродилась, так он и визжит.
3. Лгуны лгут и умирая (А.П. Чехов). 

4. Марья Ивановна Кукушкина была женщина добрая, приветливая, но такая говорунья, что упаси, господи! Она болтала беспрерывно днем, бредила беспрестанно ночью и каждый день давилась за обедом, потому что хотела есть и говорить в одно время (Загоск. Тоска по род.I ).

5. [Устрялова] упрекают в сильном потворстве своему чреву. Он, действительно, большой едун (Никитенко, Записки II, 36). 

6. [Пашка] первый озорник и драчун во дворе; он уже успел дважды очень больно поколотить неловкого Илью (М. Горький, Трое IV, 40).
7. Едун напал [на Устю], все-то ест, все в рот,  как малый ребенок,  тащит (Чапыг. Белый кит, ч. 1, гл. 10).  

8. “Кто же тебя выучил эту песню?” – “Никто не выучил; вздумается запою; кому услыхать, тот услышит; а кому не должно слышать, тот не поймет”. – “А как тебя зовут, моя певунья?” (Лермонтов, Герой нашего времени).

9. А сверх того, хоть иногда Он вздремлет на заре, так новая беда: Бог дал ему певца, соседа. С ним из окна в окно жил в хижине бедняк Сапожник, но такой певун и весельчак, Что с утренней зари и до обеда С обеда до ночи без умолку поет (И.А. Крылов, Откупщик и сапожник).
Примеры с певун по-своему примечательны, потому что в монографии Е.Л. Гинзбурга предпринята попытка доказать, что производные с суффиксом =ун, в частности слово певун является результатом лексической деривации [Гинзбург 1979, стр. 44]. Значение слова певец – ‘тот, кто профессионально занимается пением, умеет петь’  выводимо из петь ‘уметь исполнять голосом музыкальное произведение, издавать музыкальные звуки’. Певун  - ‘тот, кто любит петь’ → любить делать что-л. – часто делать что-л. → певун – ‘тот, кто часто, много поет’. ‘Часто, много’ никак не выводится из значения глагола, значит дериват лексический. В вышеприведенных примерах со словом певун можно убедиться, что есть такие контексты, где певун отсылает к предшествующему или последующему контексту, в тексте есть информация о том, почему в результате номинации действующее лицо получило то или иное наименование.
Пример 7, где ЛСВ едун употреблен для обозначения неконтролируемого состояния, едун использован как анафора – это значит, что значение ‘неконтролируемое состояние’ возникает у существительных на =ун в результате синтаксической деривации. 
Самые употребительные существительные с суффиксом =ун (бегун, опекун, пестун, колдун, ведун, скакун). Примеры со словом  бегун в значении ‘спортсмен, занимающийся бегом’ в художественной литературе не обнаружились. Бегун как спортсмен является лексическим дериватом, на его месте при синтаксической деривации должен был бы появиться дериват “бежец”, который бы оказался однопорядковым образованием со словами: борец, пловец, певец с общим значением “тот, кто профессионально занимается действием, названным производящим словом”. В системе языка производное бежец оказалось невозможным, но возможно производное: конькобежец, чтобы заполнить лакуны в лексико-семантической системы образовалось бегун с нетипичным для него денотатом. Фраза: состоялись соревнования бегунов, может вступить в анафорические отношения с фразой: спортсмены пробежали дистанцию в 500 м, в которой спортсмены, пробежавшие 500 метров, будут соответствовать предшествовавшей анафоре “бегуны”. Т.е. даже те дериваты, которые бесспорно являются лексическими, могут вступать в анафорические или эпифорические отношения с контекстом. 
Проанализировав валентные связи производящих глаголов для существительных с суффиксом =ун и с суффиксом =тель, Г. П. Мельников установил, что существительные с суффиксом =ун образуются от непереходных глаголов, а существительные с суффиксом =тель от переходных. Это позволило противопоставить значение суффиксов по событийной функции, т. е. констатировало  наличие между ними оппозиции событийно-активный партиципант – событийно-пассивный партиципант.

Эти выводы подтверждают исследования, проведенные Е. Л. Гинзбургом в его работе “Словообразование и синтаксис”. Сравнивая перефрастические единицы и контексты значений существительных, оформленных суффиксом =ун, и существительных, оформленных суффиксом =ец, Е. Л. Гинзбург  также обнаружил наличие этой оппозиции [Гинзбург 1979, стр. 41].

Лгун – Лжец

*Он решил быть лгуном.
Он решил быть лжецом.

*Ему приходится быть лгуном.
Ему приходится быть лжецом.

*Он вынужден быть лгуном.
Он вынужден быть лжецом.

Оппозиция: пассивность носителя процессуального признака – активность носителя процессуального признака.

 Можно моделировать не только контексты недопустимые для суффикса =ун, но и попытаться использовать существительные, оформленные синонимичными суффиксами, в контексты, типичные для существительных с суффиксом =ун.

Существительные с суффиксом =ун часто употребляются в синтаксических структурах  со словами эх, да, экой: Эх, ты ворчунья, сударыня; Экой вертун; Какой говорун. Наличие этих слов, во-первых, подтверждает наличие элемента экспрессивности (т. е. выражающего отношение говорящего) в суффиксе =ун. Во-вторых, после местоименных прилагательных в полной, неэлептической конструкции, как правило,  располагается прилагательное. Сочетаясь с прилагательными или адъективными существительными, местоименные прилагательные имеют значения усиления признака, выраженного в прилагательном.

Когда существительные на =ун оказываются перед местоименными прилагательными, они ведут себя как прилагательные.

Такой вертун нам не нужен -> такой вертлявый (ребёнок) нам не нужен. 

СР.: существительные (с суффиксами =тель, =чик, =ец, =ок) ведут себя иначе:

Такой учитель нам не нужен. Мы можем догадаться из пресупозиции, о чем это предложение. Но мы сразу заметим, что употребление существительных с суффиксом =тель в таких конструкциях является маркированным. “Такой” относится к качествам, которые вербально в этом предложении не выражены, но ясны нам из контекста. Более естественно звучало бы предложение: Такой непрофессиональный (плохой) учитель нам не нужен.

Производные с суффиксом =ун также используются в конструкции:
ТАКОЙ + NOUN(=ун), что ЛСВ производящего глагола с характерным контекстом (перефразированный производящий глагол)

Например: Такой певун, что поет без умолку; Такая вещунья, что не скажет – все сбывается; Такой вертун, что минуты не усидит на месте.
Сомнительно использование существительных с другими агентивными суффиксами в том же контексте: *Такой учитель, что рад любому передать свой опыт; *Такой певец, что возьмет любую ноту. Если такие предложения и возможны, то в них очевиден метафорический перенос: с личных качеств учителя на учителя, с голоса певца на певца.
3.7 Лексические особенности суффикса =ун
Т.В. Попова [Попова 1996, стр. 24] отмечает, что образование существительных от непроизводных глаголов характерно для разговорной речи. Практически все слова с суффиксами =ок, =ач, =ун в словаре помечены как разговорные. При лексической деривации эти слова могут стать терминами. Например, слово врач раньше по значению близко было слову знахарь. Оно было произведено от ЛСЕ врать со значением ‘говорить, шептать, заговаривать’. Врачом называли того, кто лечил. Методы лечения изменились, а обозначение для того, кто лечит, осталось. Опекун сейчас употребляется как юридический термин, он вступает в оппозицию со словом попечитель. Опекун – лицо, осуществляющее охрану личных и имущественных прав недееспособных граждан. Например: Между тем он был опекуном имения Ольги, какое как-то попало в залог при одном подряде, да там и село (Гончаров А.С., Обломов). Попечитель – официально назначаемое лицо для попечения. Попечитель является частью общественных отношений, его действия социально значимы. Для существительных с суффиксом =ун нехарактерно сочетаться с переходными глаголами, тяжело объяснить, как проявляется специфика суффикса =ун в данном конкретном случае. Но можно предложить, что он был переосмыслен в результате лексической деривации, о чем может свидетельствовать ж.р. слова опекун: опекунша. Например: Княжна Марья, по своему положению одной независимой хозяйки своей судьбы, опекунши и воспитательницы племянника, первая была вызвана жизнью из того мира печали, в котором она жила первые две недели (Толстой Л.Н., Война и мир). Для существительных с суффиксом =ун форма ж.р. образуется с помощью формообразующего суффикса =iй шалун-шалунья, певун-певунья, лгун-лгунья. Существует также слово пестун от глагола “пестовать” – воспитывать. Например: О время, пестун наш! – на слабых подмогах Ты к истине ведешь людей слепое племя (Полон., Времени). Никита Юрьич возрастал на руках нянь и пестунов (Леск., Стар. годы в с. Подмасова). Федос обнаружил такое обилие знаний, умел все объяснить..., что Шурка проникся каким-то благоговейным уважением к такому богатству сведений своего пестуна (Станюк., Нянька).

Л.С. Филиппова и М.А. Романова в своей работе [44] указывают, что суффикс =ун способен сочетаться с экспрессивно окрашенными глаголами, несущими негативную семантику, именно поэтому производные с суффиксом =ун способны передавать экспрессивность.

Мы не совсем согласны с этим утверждением. Действительно, суффикс =ун часто сочетается с основами несущими экспрессивную окраску: лгать, врать, сморкать, брехать, болтать, хвастать и др. (например, звукоподражательные глаголы, употребленные относительно людей как действующих лиц: гоготать, бормотать, ширкать, щелкать и т.д.).

Так как суффикс =ун обозначает человека, склонного производить определенное действия, охотника совершать какое-то действие, причём ненаправленное и социально не обусловленное, то можно предположить, что это действие вызовет какую-то оценку окружающих. При сочетании с экспрессивными глаголами эта оценка всегда будет негативной. Например, слово щелкун может обозначать не только жука, для которого характерно издавать щелкающие звуки, но и человека, который при ходьбе щелкает ногами для фатовства (в словаре: щелкун – пустой светский человек).

Образования с суффиксом =ун от стилистически нейтральных глаголов могут называть человека, которому мы даем как негативную оценку, так и негативную. Все образования с суффиксом =ун, если они не обозначают животного или ребенка по характерному действию несут оценочный элемент. Борется с несправедливостью доступными ей средствами, и пользы от неё куда больше, чем от иных говорунов из ЦК (Б. Акунин, Статский советник). А к нам нового штатного смотрителя прислали. Этот пошустрей прежнего. И плясун и говорун и на все руки (Чех., Письмо).

О наличие экспрессивности в суффиксе =ун свидетельствую также новообразования и широкое употребление этого суффикса в жаргоне. Есть также слово балерун, которое является формой мужского рода для слова балерина. Слово балерина является стилистически нейтральным, балерун является разговорной формой и употребляется, чтобы передать ироничное отношение к человеку, занимающемуся танцами. Это не системное образование. 

3.8 Типологическое описание суффикса  =ун
Для верификации, данных полученных путем внутренней реконструкции, используются способы и методы внешней реконструкции. Данные изучаемого языка сравниваются с отражением  этих данных в языках родственных по отношению к изучаемому. Применительно к нашему материалу, мы использовали метод  внешней реконструкции к лексической системе языка. Нас интересовало, как отражаются слова с суффиксом =ун в других славянских языках (украинском, болгарском, сербскохорватском, польском, словацком, чешском). Были выбраны эти языки только из-за того, что для них существуют двуязычные словари большого объема: словари маленького объема не содержат и десятой части слов с суффиксом =ун. 

Многие исследователи занимались типологическим изучением данных: А.И. Моисеев, В.С. Золотова
, Е.А. Захаревич
  и др., их описания являются ценным вкладом в типологию. А.И. Моисеев исследовал, какие болгарские и польские суффиксы соответствуют русским агентивным суффиксам
. Ученый установил, общность словообразовательных средств. В болгарском и польском языке также существуют суффиксы =ун, =ач, =тель, =ец. В использовании одинаковых суффиксов в языке наблюдаются существенные различия. Исследователь нам демонстрирует это на примере суффикса = ар, сопоставляя производные с этим суффиксом в русском, польском и болгарском языках. В русском языке польским и болгарским производным с суффиксом =ар могут соответствовать также производные от тех же корней с суффиксом =ар, а в большинстве случаев производные от тех же корней, но с суффиксом =щик/=ник. При сопоставление материала мы ориентировались не на функциональное тождество иностранного слова русскому, а на формальное, т.е. сочетание суффикса =ун с корнем, который является общий для обоих языков. Например, слову вещун в русском языке соответствует предсказавач в  болгарском, в таких случаях мы не постулировали тождество суффикса =ач суффиксу =ун.

В работе Н.И. Толстого разработаны основные правила анализа семантических полей в рамках типологии славянского словарного состава языка [Толстой, 1997]. Автором осуществлен парадигматический анализ производных основ со значением ‘название деревьев или кустарников’ на основе формально-генетического тождества лексем. При исследовании материала славянских языков мы также ориентировались на формально-генетическое тождество производящих основ.
Таблица, обобщающая данные Приложения 3. 
Таблица 5.
	
	Укр. яз
	Болг. яз
	Сербско-хорв. яз
	Польск. яз.
	Словацк. Яз.
	Чешский яз.

	Структурно- формальное тождество основы
	38
	15
	11
	11
	12
	13

	=ун
	=ун
	37
	=ун
	2
	
	
	=un
	1
	=un
	3
	=oun
	5

	=ец
	=ец
	1
	=ец
	4
	
	
	
	
	=ec
	3
	=ec
	3

	=ач
	
	
	=ач
	8
	=ач
	6
	=acz
	4
	=ač
	3
	=ač
	3

	=ак
	
	
	=ак(а)
	1
	=ац
	5
	=ak
	3
	=ak
	1
	=ak
	1

	
	
	
	
	
	
	
	=ek
	1
	
	
	=ek
	1

	
	
	
	
	
	
	
	=arz
	1
	=ar
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	=us
	1
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	=an
	2
	
	

	Описательный перевод 
	0
	4
	4
	3
	6
	2

	Формальное несовпадение основы
	8
	12
	27
	18
	20
	23

	Отсутствие русского слова в словаре
	11
	26
	15
	15
	19
	19


По таблице можно судить о том, что материал по славянским языкам, собранный по двуязычным словарям, для типологических исследований является недостаточным. Мы нашли в словарях только 57 русских существительных с суффиксом =ун из 100, которые фиксируются русскими толковыми словарями. Эти 57 слов представлены в словарях неоднородно, в разных словарях разные наборы русских существительных с суффиксом =ун.
Но уже по этим существительным можно судить, что только в украинском языке суффикс =ун обладает тождеством словообразовательной базы с русским суффиксом =ун. В остальных языках суффикс =ун встречается либо в слове опекун, либо в словах обозначающих часть технического средства, - эти слова, вернее всего, были заимствованы из русского.
Слова, которые вызывают вопросы и не подходят под общую словообразовательную модель, также ведут себя в других языках. Для их обозначения не существует специального слова и они переводятся описательно: валун (в болг. - голям естественно огладен камък, в польском - okrągly głaz), стригун (в болг. яз. – единогодешне конче, в сербско-хорватском – jединогодишњо ждребе, в польском - roczny zrebak, в словацком - jednoročne žrieba, в чешском - jednoročni hřibě), хлопотун (в сербско-хорватском - веома заузет човек, в польском - skrzętny człowek, в словацком - starostlivy človek). 

При сборе материала нам встретился обратный словарь македонского языка [29], где отражаются слова на =ун. Часть слов так же, как и в русском, является заимствованной: галун, тайфун и др. Часть слов имеет русский аналог только в диалектном материале: катун, горун и др. Слово сапун, которое в одном из своих значений имеет помету техн., было заимствовано из русского. Слова, которые являются исконными и не имеет аналогов в русском, имеют другую словообразовательную базу: скалун, сладун, серебрун и некоторые другие образованы от прилагательных.
паун 

раун

праун

δаδун

заδун

жδун

триδун

џδун

δлагун

δозгун

уjгун

сургун

сладун

sун

циун

хатиху-майун

чапкун

кускун

туткун

пишкун

галун

скалун

клун

имун

маjмун

сомун

лапни-сомун

сапун

раки-сапун

пепун

харпун

пупун

тарун

δорун

горун

белорун

свилорун

сереδрун

златорун

ашколсун

катун

плотун

опортун

неопортун

δастун

крастун

тутун

таjфун

калцун

глоцун

муцун

чун

калчун

маџун

Нам не известно обратных словарей других славянских языков, поэтому представляется невозможным в рамках нашего исследования описать деривационный потенциал словообразовательного суффикса =ун в этих языках (указать словообразовательную модельи возможные типы производных).

3.9  Продуктивность агентивных суффиксов

Продуктивность суффиксов изучалась нами на материале словаря Л.А. Кудрявцевой [22]. Поскольку мы обладаем исчерпывающей информацией о словах с суффиксом =ун (в каких словарях и в каких значениях они употребляются), мы собрали ряд слов, которые встречаются в устной или письменной речи, но не встречены нами ни в художественных текстах, ни в существующих словарях.

В словаре новообразований зафиксировано только одно слово с =ун – несун. Помимо него есть слово летун в значение ‘человек, который часто меняет место работы’. До этого слово летун употреблялось для обозначения предмета, передвигающегося по воздуху.

Существительные с суффиксом =ач в современном русском языке не образуются. То же самое можно сказать  о суффиксе =ок.

Существительные с суффиксами =тель, = ец, =щик/=чик не производятся от непроизводных глаголов. Все зафиксированные слова либо приставочные (обезболиватель, дожигатель, опровергатель, облучатель, разгружатель; доводчик, раскопщик, ориентировщик, балансировщик, профилировщик; слов на =ец от приставочных глаголов не зафиксировано), либо были произведены с помощью стяжения словосочетаний (факелоносец, вертолетоносец, звездопроходец; кинообозреватель, водопотребитель, кормозаготовитель; радиоперехватчик, лесопогрузчик, камнеобработчик, нефтесборщик, льноподборщик). 

В устной речи часто приходится слышать пару “опоздун-опоздатель”. Опаздуном называют человека, который находится ниже на социальной лестнице, это подчеркивает ироничное к нему отношению. Опоздателем назовут того, кто пользуется авторитетом, чьё присутствие в данный момент значимо. Например, декан на поточной лекции при виде студента, входящего в аудиторию на 20 минуте лекции, назовет его опоздун. Если же декан опаздывает на заседание, ожидающие его люди, испытывающие к нему уважение, назовут его опоздателем. Хотя и опоздун и опоздатель в данном контексте имеют одинаковую синтаксическую функцию значение. 

Другое слово, которое уже прочно закрепилось в языке и вызывает удивление, почему ни один словарь его не фиксирует: колотун. Слово используется для обозначения зябкой погоды.

В народном употреблении часто встречаются слова: ездун, ездец и ездок. Существует анекдот о трех степенях владения водительским мастерством. Самая наихудшая степень владения, присуща именно ездунам.

Слово спун, производное от спать, также встречается в речи, но не фиксируется словарями. Например,  Вообще-то кое-что я вчера набросала, а сегодня на меня спун напал, и ничего я не сделала за день (из частной переписки).
В современном русском языке для суффикса =ун можно постулировать наличие негативной семантики (опоздун, ездун). Также =ун является продуктивным суффиксом для молодежного сленга. Нам слово звездун было известно как лошадь со звездообразной метой на лбу. Оказывается, что молодежь, использующая в своей речи сленг, воспринимает это слово как производное от звездить – ‘говорить неправду’. 

Слово несун означает “тот, кто совершает мелкие кражи, уносит что-л. оттуда, где работает”. В словаре С.А. Кузнецова [4] слово имеет помету разговорное. 

Вторая тенденция суффикса =ун – это образование слов со значение неконтролируемое состояние. В словарях у  слова “хохотун” нет вышеуказанного значения, но в речи в этом значении он употребляется: не могу успокоиться – хохотун напал.

Л.С. Филиппова и М.А. Романова подчеркивают его продуктивность в тюменских говорах в существительных со значением лица. Они ссылаются на работу Т.Г. Доля и М.Я. Кривокина “Суффиксально словообразование имен существительных со значением лица в русских говорах Карельской АССР”, где авторы пишут: “Довольно большое количество образований существительных со значением действующего лица дает в говорах Карелии суффикс =ун” [44].
Новообразования с суффиксами =тель, =ец, =щик/=чик присущи речи специалистов, они называют человека или машину, производящих относительно новый вид деятельности (например, облучатель, балансировщик, подземщик, квартиросдатчик, приемосдатчик, атамоходец, огненосец). Говорящий стремится к экономии, без потери информации, что приводит к образованию сложных существительных.

3. 10 Обобщение данных, указание на специфику суффикса =ун
Наибольшим тождеством на всех уровнях обладают суффиксы =ок, =ач, =ун. Суффикс =ец является переходным звеном от суффиксов =ун, =ач, =ок к суффиксам =тель и =щик, которые, в свою очередь, обнаружили схожесть характеристик на всех уровнях, кроме фонетического.
Суффикс =ец рассматривается нами как переходный от группы с суффиксом =ун к группе с суффиксом =тель, потому что есть существительные, оформленные суффиксом =ец, способные сочетаться с бесприставочными глагольными основами (певец, игрец, лжец и др.), полученные существительные обладают некоторым тождеством значения с суффиксом =ун, дифференцировать эти семы часто затруднительно. По своим морфологическим характеристикам и словообразовательной базе суффикс =ец ближе суффиксам =тель и =щик, но типологические данные (наличие суффикса =ец на месте суффикса =ун при тех же основах в славянских языках) не позволяют отнести суффикс =ец к группе во главе с суффиксом =тель.
Системное исследование агентивных суффиксов, а также типологические данные позволяют нам объединить суффиксы =ун и =ач в одну суффиксему, а суффиксы =тель и =щик/=ник в другую. В работе В.С. Золотовой о существительных со значением лица
 из приведенных автором примеров можно сделать вывод о том, что суффиксу =ник в польском языке могут соответствовать существительные с суффиксом =щик, а в большинстве случаев, с суффиксом =тель в русском. Например, dzelnik – делитель (матем.),  karnik – каратель, przewodnik – путеводитель. В русском языке существует ряд глагольных основ, которые сочетаются и с суффиксом =тель, и с суффиксом =щик с минимальным отличием в значении. 
белитель – белильщик 
взрыватель – взрывщик

показатель – показчик

покупатель – покупщик

проявитель – проявщик

растворитель – растворщик

сеятель – сеяльщик

(ямо)копатель – копальщик

разделитель – раздельщик

страхователь – страховщик

вешатель – вешальщик

копнитель – копнильщик
заготовитель – заготовщик

зачинатель – зачинщик

(залого)датель - датчик
сбиратель - сборщик

А также слова, которые различаются префиксально:

ценитель – о-ценщик

пред-сказатель – рас-сказчик
строитель – на-стройщик, за-стройщик

раз-гружатель - грузчик
Что касается комбинаторных свойств суффиксов =тель и =ец, то их сопоставительные характеристики подобны тем, что описаны нами для =тель и =щик, но у слов с одной глагольной основой и с разными суффиксами =тель или =ец тривиальнее прослеживаются различия в семантике. Наряду с простым существительным с суффиксом =тель могут существовать сложные с той же основой, но с суффиксом =ец:
Писатель 
	баснописец

	борзописец

	высотописец

	кинолетописец

	летописец

	одописец

	самописец

	стенописец


Носитель 

	авианосец

	броненосец

	венценосец

	вертолётоносец

	звездоносец

	змееносец

	знаменоносец

	знаменосец

	контрминоносец

	копьеносец

	крестоносец

	медаленосец

	миноносец

	нотоносец

	огненосец

	орденоносец

	оруженосец

	письмоносец

	победоносец

	порфироносец

	правдоносец

	ракетоносец

	Рогоносец

	торпедоносец

	факелоносец

	хоругвеносец

	Чалмоносец

	Щебнебоец


Любитель
	властолюбец

	женолюбец

	корыстолюбец

	миролюбец

	народолюбец

	правдолюбец

	празднолюбец

	самолюбец

	свободолюбец

	себялюбец

	трудолюбец

	христолюбец

	человеколюбец


Может быть наоборот: простому существительному с суффиксом =ец соответствует сложное - с суффиксом =тель:

Пловец

	воздухоплаватель

	звездоплаватель

	космоплаватель

	мореплаватель


Ещё один случай: когда нет простого существительного с данной основой ни с суффиксом =ец, ни с суффиксом =тель, но есть сложные существительные с различной именной (или наречной) частью: канатоходец, мореходец и горовосходитель,  первовосходитель.
На Рис. 12 мы попытались отобразить словообразовательное значение агентивных суффиксов. Для суффикса =ач определить словообразовательно значение представляется затруднительным. Во-первых, большинство слов с суффиксом =ач являются принадлежностью разговорной или даже диалектной лексики и не отражаются в словарях русского литературного языка. Во-вторых, те слова дефиниции, которых нам удалось найти, нельзя описать с помощью одной модели.

[image: image6]
Рис. 12.
Суффикс =тель, присоединяясь к глагольной основе, не привносит никаких дополнительных смыслов, он изменяет только синтаксическую функцию производного. Все остальные суффиксы (=ун, =ок, =ец, щик/=чик) привносят новое значение, поэтому могут сочетаться с теми ЛСВ, которые могут употребляться в контексте с тем же окружением. Например, он умеет петь → он певец.

4. Заключение

В этой работе нас интересовали проблемы, связанные с системным описанием суффиксальных единиц и их производных как результатом межсловной деривации.
Обсуждались следующие вопросы: система основных понятий, необходимых для функционального изучения словообразовательных отношений между однокоренными производными, связь различных уровней языковой системы со словообразованием, механизмы межсловной и внутрисловной деривации, установление отношений, в которые могут вступать однокоренные производные с синонимическими агентивными суффиксами.

Было установлено, что фонетическая система и акцентуационные характеристики морфемы накладывают ряд ограничений на деривационный потенциал служебных морфем. 

При анализе синтагматических характеристик агентивных аффиксов, мы обратили внимание на то, что вопреки общепринятому мнению о том, что члены словоизменительной парадигмы не знают лексических сдвигов, производные с уменьшительно-ласкательными суффиксами от существительных с суффиксом =ун, отличаются не только грамматическим значение от своих производящих. Если описанные нами случаи попытаться объяснить тем, что мы имеем дело не со словоизменительными суффиксами, а с синонимичными им словообразовательными, то возникает ещё большее противоречие, потому что члены одной парадигмы не могут входить в одну синтагму.
На примере однокоренных слов с синонимичными суффиксами, мы убедились, что при словообразовании не слово образуется от слова, а лексико-семантический вариант одной части речи образуется от лексико-семантического варианта другой. Производное несет информацию о валентностях и модальном окружении производящего ЛСВ. При использовании производного ЛСВ в несвойственных для производящего контекстах возникают курьезные случаи.

При анализе морфологических характеристик глагола, обнаружилось, что оппозиция производность : непроизводность производящего глагола коррелирует с оппозициями разговорный язык : литературный язык и стилистически окрашенное : стилистически нейтральное производящее. 
Синтаксические трансформации предложения с производным, подстановке единиц с синонимичными суффиксами в один контекст, выявление частотного контекста позволили определить словообразовательное значение производных, определить их специфические особенности. 
При изучении синтаксических и лексических дериватов мы ориентировались на работы Е. Куриловича и Е.Л. Гинзбурга. Выяснилось, что мы понимаем эти термины по-другому. Лексический дериват – это такой производный ЛСВ, значение которого отклоняется от словообразовательного значения, общего для всех слов с данным аффиксом. Для Е.Л. Гинзбурга синтаксическими дериватами являются только те слова, которые отличаются от производящего только синтаксической функцией и не несут никаких дополнительных сем, которые эксплицируются при сравнении синтаксического деривата с однокоренным лексическим.
Нами были выявлены функциональные единицы словообразовательного уровня -  суффиксемы. Одну суффиксему составляют суффиксы =ун и =ач, суффиксы =тель и =щик также были объединены в одну суффиксему.

Типологические данные, бесспорно, являются необходимыми для верификации выводов, полученных при внутренней реконструкции. Но лексический фонд разных славянских языков описан не одинаково. Собранный материал трудно интерпретировать. 
Системное исследование позволило поставить ряд вопросов, которые не разрешены современным словообразованием. Более того, подобное описание морфем приближает нас к ответу на вопрос, как описывать семантику суффиксальных морфем для использования данных в формальных моделях.
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54. Приложение 1.

Производящие для существительных с суффиксом =ун.

1. Глагольные основы, оформленные суффиксом =а.

1.бод=а=ть(ся)

2.болт=а=ть

3.вěд=а=ть

4.иг=р=а=ть

5.коп=а=ть(ся)

6.об-пек=а=ть

7.пачк=а=ть(ся)

8.пис=а=ть

9.плав=а=ть

10.пласт=а=ть(ся)

11.полз=а=ть

12.по-прыг=а=ть

13.стряп=а=ть

14.таск=а=ть(ся)

15.шат=а=ть(ся)

16.вет=й=а=ть

17.гар=к=а=ть

18.смор=к=а=ть

19.фыр=к=а=ть

20.хар=к=а=ть

21.шар=к=а=ть

22.шир=к=а=ть

23.щёл=к=а=ть

24.хап=а=ть(ся)

25.цап=а=ть(ся)

26.царап=а=ть(ся)

27.прыг=а=ть

28.мърг=а=ть

29.бры=зг=а=ть(ся)

30.бре=зг=а=ть

31.пьрх=а=ть

32.бры=к=а=ть(ся)

33.дьрг=а=ть(ся)

34.сме=х=а=ть

2. Глаголы с нулевым суффиксом или эквивалентным ему суффиксом =ов(а), которые имеют вставочную гласную а. Своей семантикой они повторяют глаголы предыдущей группы.

1.брех(а)=Ø=ть

2.вьр(а)=Ø=ть

3.гьр(а)=Ø=ть

4.кол(о)=Ø=ть

5.лиз(а)=Ø=ть(ся)

6.лъг(а)=Ø=ть

7.ор(а)=Ø=ть

8.пляс(а)=Ø=ть

9.рыск(а)=Ø=ть

10.рыск(а)=Ø=ть

11.скак(а)=Ø=ть

12.сос(а)=Ø=ть

13сос(а)=Ø=ть

14.бърм=от(а)=Ø=ть

15.върк=от(а)=Ø=ть

16.го.г=от(а)=Ø=ть

17.кроп=от(а)=Ø=ть

18.лоп=от(а)=Ø=ть

19.хлоп=от(а)=Ø=ть

20.хо.х=от(а)=Ø=ть

21.шеп=ът(а)=Ø=ть

22.крях=ът(е)=Ø=ть

23.леп=ет(а)=Ø=ть

24.стрек=от(а)=Ø=ть

25.топ=ът(а)=Ø=ть(ся)

26.скеб=ет(а)=Ø=ть

27.кли=к(а)=Ø=ть

28.пла=к(а)=Ø=ть

29.пла=к(а)=Ø=ть

30.бег=Ø=ть

31.грыз=Ø=ть(ся)

32.ед=Ø=ть

33.пад=Ø=ть

34.пе=Ø=ть

35.плы=Ø=ть

36.стриг=Ø=ть(ся)

37.тренс=Ø=ти

38.кълд=ов(а)=ть

39.буз=ов(а)=ть

40.пест=ов(а)=ть

41.лас=ов(а)=ти

42.върк=ов(а)=ти

3. Глаголы с суффиксом =и. Глаголы с суффиксом =и составляют самую малочисленную группу в числе глаголов, производных для существительных, оформленных суффиксом –ун.

1.говор=и=ть

2.форс=и=ть

3.шал=и=ть

4. Глаголы с суффиксом =ě. Глаголы (15-19) имеют также форму качественного прилагательного (одноглазый, лысый, резвый, слепой, толстый).

1.ви=зг= ě =ть

2.гърб= ě =ть

3.кри=к= ě =ть

4.мъл=к= ě =ть

5.пи=ск= ě =ть

6.рев=ě=ть

7.сап= ě=ть

8.сви=ст= ě =ть

9.скрип= ě =ть

10.соп= ě =ть

11.тре=ск= ě =ть

12.храп= ě =ть

13.хрип= ě =ть

14.шип= ě =ть

15.глаз= ě =ть

16.лыс= ě =ть

17.рěзв= ě =ть

18.слěп= ě =ть

19.толст= ě =ть

Приложение 2.

Производные с суффиксом =ун и их дефиниции

	1. Бегун
	-спортсмен, занимающийся бегом, а также вообще тот, кто бежит или хорошо бегает

-быстрая на  ходу лошадь 

-машина, устройство для измельчения и смешивания различных материалов, состоящий из двух жерновов

	2. Болтун
	-болтливый человек

-насиженное яйцо без зародыша

	3. Брезгун
	-то же, что брезгливец (очень брезгливый человек)

	4. Гаркун
	-тот, кто гаркает

	5. Игрун
	-тот, кто любит играть и резвиться

	6. Летун
	-тот, кто летит, хорошо летает

-человек, который часто меняет место работы в погоне за большим заработком

	7. Моргун
	-человек, который часто моргает

	8. Падун
	-водопад

	9. Перхун
	-тот, кто часто перхает

	10. Писун
	

	11. Плавун
	-илистый слой почвы, насыщенный водой

-трава

-жук

	12. Пловун
	-то же, что плавун

	13. Ползун
	-тот, кто ползёт или ползает

-рыба-ползун, способна передвигаться на плавниках по суше

-деталь машины

-тот, кто не умеет ещё ходить, передвигается ползком

	14. Прыгун
	-спортсмен, занимающийся прыжками, а также вообще тот, кто прыгает, хорошо прыгает

-очень подвижный ребёнок, человек

	15. Сморкун
	-кто часто, шумно сморкается

	16. Фыркун
	-тот, кто часто фыркает

	17. Харкун
	-тот, кто часто и много моргает

	18. Шаркун
	-человек, у которого внешний лоск и изысканность манер прикрывает 

	19. Ширкун
	-большой, упряжной бубенчик

	20. Щелкун
	-тот, кто щелкает 

-пустой светский человек

-жук, при движении издающий характерные щелкающие звуки при переворачивании

-приспособление, щипцы для щелканья орехов

	21. Бормотун
	-человек, постоянно бормочущий или говорящий быстро и невнятно

	22. Брехун
	-человек, который часто врёт, брешет

	23. вещун
	-то же, что предсказатель

	24. Визгун
	-тот, кто много часто визжит (чаще о детях)

-обладающий визгливым голосом

	25. Воркотун
	-голубь

	26. Воркун
	-кто воркует (о влюбленных)

-голубь особой породы

	27. Ворчун
	-тот, кто постоянно ворчит

	28. Врун
	-тот, кто постоянно врет

	29. Говорун
	-человек, который любит много говорить

	30. Гоготун
	-кто гогочет, кричит

	31. Горбун
	-горбатый человек

	32. Драчун
	-тот, кто любит драться.

	33. Колдун
	-человек, занимающийся колдовством.

	34. Крикун
	-человек, который много кричит, чаще о ребёнке

-человек, который говорит много и попусту

-человек требовательный и резкий в писаниях и речах, но никчемный в деле

	35. Кропотун
	-то же, что канительщик (-человек, который канителиться или канителит)

	36. Кряхтун
	-кто кряхтит

	37. Ласун
	-лакомка 

	38. Лгун
	-лживый человек; тот, кто лжёт

	39. Лепетун
	-тот, кто лепечет

	40. Лопотун
	-тот, кто лопочет

	41. Молчун
	-неразговорчивый, молчаливый человек

	42. Орун
	-крикун, тот, кто много орёт

	43. Певун
	-тот, кто много поёт; любит петь

-петух

	44. Пестун
	-человек, который пестует, воспитывает кого-л.

	45. Пеун
	-тот, кто много поёт, любит петь

-жук из семейства жужелиц, вредитель хлебов

	46. Пискун
	-тот, кто постоянно пищит (комар-пискун, ребёнок-пискун (плакса))

	47. Плакун
	-морской моллюск

-растение, употребляемое в народной медицине; народное название кипрея, подбережника и др. трав и полукустарников

	48. Плывун
	-илистый, песчаный или суглинистый слой подпочвы, обильный водой.

	49. Плыун
	-то же, что плывун

	50. Плясун
	-человек, который умеет и любит плясать; тот, кто пляшет

	51. Ревун
	-тот, кто часто плачет, ревёт

-южно-африканская обезьяна из породы цепкохвостых (ревёт на закате и восходе солнца)

-сирена

-ребёнок

	52. Рыскун
	-кто рыскает, рыщет, шатается, носиться по городу или свету

-рысковой якорь

-растение Calluna
-о собаке

	53. Сапун
	-деталь двигателя

	54. Свистун
	-человек, который любит свистеть; тот, кто свистит

-пустой и легкомысленный человек, пустышка

	55. Скакун
	-резвая в беге лошадь чистокровной породы

-тот, кто скачет, умеет быстро скакать

	56. Скрипун
	-тот, кто скрипит

-жук из семейства усачей, разрушающих древесину многих деревьев

некрупная рыба с голым телом и мягкими костями, касатка

	57. Сопун
	-тот, кто постоянно, часто сопит, имеет привычку сопеть

	58. Стрекотун
	-растение лужайник, Limosela aquatica.

	59. Трескун
	-тот, кто непрерывно трещит

	60. Форсун
	-человек, который форсит, важничает

	61. Хлопотун
	-хлопотливый человек

	62. Ходун
	-тот, кто много ходит

	63. Хохотун
	-человек, который много и долго смеётся

-хохотун напал  - о неудержимом желании хохотать

	64. Храпун
	-человек, который храпит во сне

	65. Хрипун
	-человек, который говорит хриплым голосом. В начале XIX в. в дворянской среде о человеке, пытавшемся грассировать в подражание французской речи).

	66. Шалун
	-тот, кто шалит

	67. Шептун
	-тот, кто шепчется

-сплетник, распространитель слухов

	68. Шипун
	-тот, кто шипит

-лебедь

-накипь при плавке чугуна

	69. Щебетун
	-щебечущая птица (о самце - специальн.)

-ребёнок постоянно что-то лепечущий, говорящий без умолку

	70. Бодун
	-любящий бодаться

-бычок, который имеет свойство, обыкновение бодаться

	71. Брызгун
	-охотник брызгать или брызгаться

	72. Брыкун
	-кто имеет склонность брыкаться

	73. Валун
	-круглый камень

	74. Ведун
	-колдун, волшебник, знахарь, ворожея

	75. Вертун
	-флюгер, вентилятор

-порода голубей

	76. Грызун
	-млекопитающие с сильно развитыми передними зубами, приспособленными для питания твёрдыми, растительными кормами

	77. Дергун
	-птица

-игрушка

	78. Дрызгун
	-кто любит дрызгаться

	79. Едун
	-член семьи, питающийся за столом

-сильное желание есть, прожорливость

	80. Жрун
	-кто жадно и много ест, прожорливый человек

	81. Кликун
	-тот, кто громко кличет

-овца или поросёнок, привязанные, чтобы приманивать криком зверя в западню

	82. Колун
	-топор

	83. Копун
	-то же, что копуша; человек, делающий всё медленно, канительщик

	84. Лизун
	-охотник лизать, лизаться

-льстец, подхалим

	85. Опекун
	-лицо, которому поручена опека над кем-либо

	86. Пачкун
	-человек, который пачкает, плохо делает что-либо

	87. Пластун
	-пеший запорожский застрельщик

-кто пластает рыбу

	88. Полоскун
	-кто полощет или полощешься

-Ракун, енот, животное семьи медведей, Ursus lotor

	89. Попрыгун
	-тот, кто всё время вертится, прыгает не сидит на месте

	90. Потаскун
	-человек, любящий таскаться, предающийся разврату, половым излишествам

	91. Сосун
	-ребёнок грудного возраста, а также вообще  детёныш млекопитающего, ещё сосущий матку

	92. Стригун
	-годовалый жеребёнок, которому обычно подстригают гриву

	93. Стряпун
	-тот, кто стряпает

	94. Таскун
	-тот, кто таскается

	95. Топтун
	-дикая гречиха

	96. Трясун
	-член религиозной секты

-встряхивающее устройство

	97. Хапун
	-хапуга, тот, кто хапает, взяточник

	98. Цапун
	-тот, кто цапает, цапается, царапается

	99. Царапун
	-тот, кто царапается

	100. Шатун
	-человек, который любит шататься, а также тот, кто ведёт бродяжнический образ жизни

-дикое или одичавшее животное, которое отбившись от других живёт в одиночку (медведь-шатун)

-деталь машины


Приложение 3.

	русский язык
	украинский язык
	болгарский язык
	сербско-хорватский язык
	польский язык
	словацкий язык
	чешский язык

	бегун
	бiгун
	бегач
	тркач
	biegacz, kļusak, techn. gnitownik
	bežec
	běžec, tech. bĕhoun, mačkadlo

	болтун
	балакун, базiка, бовтун (яйцо)
	бъерборко, дърдорко, клюкар, (яйцо) запъртък, мъток
	брбљивац
	gaduła, gadulski, pleciuch, papla, ględa
(яйцо) zbuk
	tardlo, 
	žvanil, tlachal, čisté vejce

	бормотун
	
	
	мумлало, гунћало
	
	
	

	брехун
	брехун, брехач
	лъжец
	
	łgarz, bajduła
	tečhuba, taraj
	žvanil

	вещун
	вiщун
	гадател, предсказавач
	пророк, предсказивач
	wieszacz, wrozbita
	prorok
	vĕštec, prorok

	воркун
	туркот
	
	
	
	
	

	ворчун
	буркотун, буркун
	сердитко, бъерборко, мърморко
	брундало, џангризало
	zrzęda, gdera, gderacz
	frfloš, dudroš, šomroš, nundroš
	bručoun, morous

	врун
	брехун
	лъжец
	лажљивац, лажов
	klamsa, łgarz
	clamar, cigaň
	lhár, prášil

	говорун
	говорун, балакун
	дърдорко, приказлив човек
	причало, говорџиjа
	gadula, gadulski, gawędziarz
	tardlo, tlčhuba
	mluvka, povidàlek

	горбун
	горбань, горбата
	гръбльо, гърбат човек
	грабаваџ, грбоња
	garbus
	hrbač, hrbaň
	hrbač

	драчун
	забiяка
	побойник, бияч, драка
	убоиjца, свадљивац, кавгаџја
	zabijaka, zawadiaka
	bitkar
	rváč, práč

	игрун
	пустун
	палавец
	несташко, враголан
	swawolnik, figlarz
	
	hrač

	колдун
	чарiвник, чаклун
	магьосник
	чаробњак, врач, вештац
	czarovnik, czarodiej
	strigôň, čarodejnik, bosoral
	kouzelnik, čarodĕnik

	крикун
	крикун
	кресльо, викач, крескач
	дрекавац, галамџіа
	krzykacz
	krikl’un
	křikloun, řvoun, tlučuba, žvanil

	кропотун
	
	
	цепидалка, педантириjа
	
	
	

	кряхтун
	кректун
	
	
	
	
	

	лгун
	брехун, брехач (грубее)
	лъжец, лъжлъо
	лажов, лажљивац
	klamka, łgarz
	klamar, lahar
	lhář

	летун
	лiтун
	
	
	latacz, latawiek
	letun, prelietavec, fluktuant
	letoun (птица), fluktuant

	молчун
	
	
	
	milczek
	milčanlivy človek
	nemluva

	моргун
	моргун
	
	
	
	
	

	певун
	спiвак, спiвун
	песнопоец
	певач
	spiewak
	spevavy čovek
	zpĕvák

	пестун
	
	
	
	piastun, wychowanka
	
	

	пискун
	пискун
	пискало, пискун
	крештавац, пиштало, криштало
	pisklivy
	vercskl’un, mravčiak
	piskloun

	плавун
	
	бръмбар-плувец
	водольубал
	
	potapnik
	zool. potapnik

	плакун
	плакун-трава
	
	врбичица, дренак
	krwawnika
	vrbica
	vrbovka

	пловун
	
	плувец
	
	
	
	kuřavka

	плывун
	пливун
	плавун
	пливач
	pływak
	plavec
	plavec

	плыун
	
	
	
	kurzawka
	teč uci piesok
	

	плясун
	танцюрист
	трач, танцувач
	плесач, трач
	tancerz, tanecznik
	tanečnik
	tanečnik

	ползун
	повзун
	дете, което пъзли;

техн. плъзгач
	пузавец, глизавац техн. клизник, клизач
	raczkujące dziecko;

(о животном) płaz; techn. suwak, wodzik
	plziacisa
	smykadlo

	прыгун
	
	скакач
	скакач, зврк (ребёнок)
	sport. skoczek
	skokan, vyškar
	skokan, hopkal, hopsal

	ревун
	ревун
	
	зоол. дрекавац
	pot. beksa, płaksa, masgaj; mor. syrena, buczek; zool. wysiec
	
	ubrečenec, zool. vřeštan

	свистун
	свистун
	свирач, свирец
	звиждало
	gwizdalski, pyskacz
	taradep, piskač, taraj
	piskal

	скакун
	скакун, стрибун
	кон за състезанна
	тркачки расни конь
	biegun  (лошадь), rumak
	pretekarsky
	klusák, závodni kůň

	сопун
	сопун
	
	
	
	
	

	форсун
	жевжик, ферт
	
	шикљач, бризгаљса
	
	
	

	хлопотун
	клопотун
	
	брижан, веома заузет човек
	skrzętny człowek
	starostlivy človek
	

	хохотун
	реготун
	
	смешљивац
	smieszek
	smejo, vesely  človek
	chechtal, smišek

	храпун
	хропун
	
	хркач
	
	chrapač
	

	шалун
	пустун, шибенник
	палавник, немирник
	несташко, враголан
	swawolnik, psotnik, figlasrz, zbytnik; уст. lekkoduch (повеса); rabus (грабитель)
	nezbednik, jaso, šalo
	čtverák, nezbeda, uličnik 

	шаркун
	шаркун
	
	
	
	
	floutek, hejsek

	шептун
	шептун
	
	шаптач
	
	klebetnik
	našeptavač, pleitichář (сплетник), zařikavač (знахарь), zažehnávač 

	шипун
	шипун
	
	
	
	
	

	щелкун
	
	зоол. скокљовец
	
	(о человеке) łuskacz, łuskający; ladako, lekkoduch; zool. sprężykowate, sprężyki
	
	

	валун
	валун
	голям естествено огладен камък
	
	(okrągly) głaz
	valun, zvariak (kamek)
	valoun

	вертун
	вертун, турман (голубь)
	
	
	wiercipięta; kurek (na dachu); (голубь) gołąb pląsacz, fajfer
	
	

	грызун
	гризун
	зоол. гризач
	глодар
	zool. pl. gryzonik
	zool. hlovadec
	hlovadec

	дергун
	
	зоол. ливаден дъргавец
	зоол. прдавац
	zool. gercacz
	
	

	едун
	iдец
	ядач
	jелац, jешан човек
	
	
	

	копун
	копун
	
	пипавац, шепртља
	maruda, guzdrałła
	ťarbak, motovidlo
	

	лизун
	лизун
	
	
	
	
	

	опекун
	опiкун
	опекун
	старатељ, тутор
	opiekun, kurator
	poručnik
	poručnik, kurator

	пачкун
	нехлюй, партач, нечепура
	цапач
	мазало, шкрабало
	brudas, bazgracz
	
	

	пластун
	воен. пластун
	
	козачки пешак
	
	
	

	попрыгун
	стрибун
	скокљо
	немирко, втиреп
	wiercupięta
	neposednik, nezbednik
	

	сосун
	сисун, сосун
	
	одоiче, сисанче, доjенче
	ŏsesek, sysak, niemolwę
	ciciak
	

	стригун
	стригун
	единогодишне конче
	оме, jединогодишњо ждребе
	roczny zrebak
	jednoročne žrieba, ročiak
	jednoročni hřibě
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Тот, кто





=тель + как основной вид профессиональной деятельности





=тель + умеет, приспособлен (для технических средств) 








� См. [18]


� А.С. Герд Словообразование, формообразование и словоизменение // Морфемика. - С.П., 2004


� [27], стр. 77-84


� Деривация лексическая и деривация синтаксическая//[23]. – Стр. 57-71.


� См. [25], стр. 81


� Зализняк А.А. Русское именное словоизменение. – 1967.


� Описание маркировок =ун и =ач см. [13] стр. 67


� Об акцентуации =чик подробнее см. [12] стр. 85, =щик - стр. 109-110, =и - стр. 116


� Подробнее о суффиксе =тель стр. 86


� Материал исследования см. Приложение 1


� Подробнее смотрите пункт 2.4.


�Золотова В.С. Отглагольные существительные со значением лица в современном польском языке//[32]


� Захаревич Е.А. Суффиксация и субстантивация при образовании наименований лица в болгарском языке//[32]. 


�Моисеев А.И. К сопоставительному изучению славянских языков (словообразование личных существительных в русском, польском, болгарском языке) // [ 32]


� Золотова В.С. Отглагольные существительные со значением лица в современном польском языке // Очерки по словообразованию и словоупотреблению.
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